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ITALIANO

GENERALITA'

Leggere attentamente il contenuto del presente libretto in
quanto fornisce importanti indicazioni riguardantila sicurezza
di installazione, d’uso e di manutenzione.

Conservare il libretto per ogni ulteriore consultazione.
L'apparecchio é stato progettato per uso in versione aspirante
(evacuazione aria all'esterno - Fig.1B), filtrante (riciclo aria
allinterno - Fig.1A).

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funzionano contemporaneamente una
cappa aspirante e un bruciatore o un focolare dipendenti
dall'aria dell’ambiente ed alimentati da un'energia diversa
da quella elettrica, in quanto la cappa aspirando toglie
all'ambiente I'aria di cui il bruciatore o il focolare necessita
per lacombustione. La pressione negativa nel locale non deve
superare i 4 Pa (4x10-5 bar). Per un funzionamento sicuro,
provvedere quindi ad un'opportuna ventilazione del locale.
Per I'evacuazione esterna attenersi alle disposizioni vigenti
nel vostro paese.

Prima di allacciare il modello alla rete elettrica:

- Controllare la targa dati (posta all'interno dell’apperecchio)
per accettarsi che la tensione e potenza siano corrispondentia
quella dellarete e la presa di collegamento sia idonea. In caso
di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

- Seil cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere
sostituito da un cavo o un assieme speciali disponibile presso
il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.

- Collegare il dispositivo all'alimentazione attraverso una
spina con fusibile 3A o ai due fili della bifase protetti da un
fusibile 3A.

2. Attenzione!

In determinate circostanze gli elettrodomestici possono
essere pericolosi.

A) Non cercare di controllare i filtri con la cappa in
funzione

B) Non toccare le lampade e le zone adiacenti, durante
e subito dopo l'uso prolungato dell’impianto di
illuminazione.

C) E’ vietato cuocere cibi alla fiamma sotto la cappa

D) Evitare la fiamma libera, perché dannosa per i filtri e
pericolosa per gli incendi

E) Controllare costantemente i cibi fritti per evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco

F) Prima di effettuare qualsiasi manutenzione, disinserire
la cappa dalla rete elettrica.

G) Questo apparecchio non é destinato all’utilizzo da parte
di bambini o persone che necessitano di supervisione.
H) Controllare che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

1) Quando la cappa viene utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che bruciano gas o altri combustibili, il
locale deve essere adeguatamente ventilato.

L) Se le operazioni di pulizia non vengono eseguite nel
rispetto delle istruzioni, esiste il rischio che si sviluppi
un incendio.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia

smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

X

Il simbolo == sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero
e riciclaggio di questo prodotto, contattare Iidoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Le operazioni di montaggio e collegamento elettrico
devono essere effettuate da personale specializzato.

« Collegamento elettrico

L'apparecchio & costruito in classe I, percid nessun cavo deve
essere collegato alla presa di terra.

L'allacciamento alla rete elettrica deve essere eseguito come
segue:

MARRONE =L linea

BLU = N neutro

Se non prevista, montare sul cavo una spina normalizzata per
il carico indicato nella etichetta caratteristiche. Se provvista
di spina, fare in modo che sia facilmente accessibile dopo
I'installazione dell’apparecchio. Nel caso di collegamento
diretto alla rete elettrica & necessario interporre tra
I'apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con
apertura minima tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico
e rispondente alle norme vigenti.

« Ladistanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
di cottura sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della
cappa da cucina deve essere di almeno 65 cm (Fig.10). Se
dovesse essere usato un tubo di connessione composto di
due o piu parti, la parte superiore deve essere all'esterno di
quella inferiore. Non collegare lo scarico della cappa ad un
condotto in cui circoli aria calda o utilizzato per evacuare fumi
degli apparecchi alimentati da un'energia diversa da quella
elettrica. Prima di procedere alle operazioni di montaggio,
per una piu facile manovrabilita dell'apparecchio disinserire
i filtro/i antigrasso (Fig.6).

- Nel caso di montaggio dell'apparecchio in versione aspirante
predisporre il foro di evacuazione aria.

« Si consiglia I'utilizzo di un tubo evacuazione aria con lo
stesso diametro della bocca uscita aria. L'utilizzo di una
riduzione potrebbe diminuire le prestazioni del prodotto ed
aumentare la rumorosita.

Attenzione!

Prima di procedere con l'installazione della cappa, occorre
eseguire le seguenti fasi indicate nella figura 4:

1- tirare fuori dallimballo sia il corpo cappa B cheil vetro A e
posizionarli in posizione orizzontale su un piano sicuro.

2 - Prendere il vetro A e posizionarlo sopra il corpo cappa B.
3 - Fissare definitivamente il vetro al corpo cappa con le 4
boccole C e 4 viti D come indicato.



« FISSAGGIO A PARETE

Eseguire i fori A rispettando le quote indicate (Fig.2). Fissare
I'apparecchio al muro ed allinearlo in posizione orizzontale
con i pensili. A regolazione avvenuta fissare la cappa
definitivamente tramite le 2 viti A (Fig.5-Fase 2).

Per i vari montaggi utilizzare viti e tasselli ad espansione
idonei al tipo di muro (es. cemento armato, cartongesso, ecc).
Nel caso in cui le viti e i tasselli siano forniti in dotazione con
il prodotto accertarsi che siano idonei per il tipo di parete in
cui deve essere fissata la cappa.

« FISSAGGIO DEI RACCORDI TELESCOPICI DECORATIVI -
VERSIONE ASPIRANTE

Attenzione! prima di procedere al fissaggio , prendere il
raccordo inferiore e con una pinza piegare la linguetta verso
l'interno, come indicato in figura 5 fase 1.

Predisporre I'alimentazione elettrica entro I'ingombro del
raccordo decorativo. Se il vostro apparecchio deve essere
installato in versione aspirante, predisporre il foro evacuazione
aria. Regolare la larghezza della staffa di supporto del raccordo
superiore (Fig.3).

Successivamente fissarla al soffitto in modo che siain asse con
la vostra cappa tramite le viti A (Fig.3) e rispettando la distanza
dal soffitto indicata in Fig.2. Collegare, mediante un tubo di
raccordo, la flangia C al foro evacuazione aria (Fig.5-Fase 2).
Infilare il raccordo superiore all'interno del raccordo inferiore.
Fissare il raccordo inferiore alla cappa utilizzando le viti B in
dotazione (Fig.5-Fase 2), sfilare il raccordo superiore fino alla
staffa e fissarlo tramite le viti B (Fig.3).

Togliere i filtri a carbone gia predisposti sull’apparecchio,
ruotandoli in senso antiorari di 90° (Fig.7).

« VERSIONE FILTRANTE

Installare la cappa e i due raccordi come indicato nel
paragrafo riguardante il montaggio della cappa nella versione
aspirante.

I filtri a carbone sono gia predisposti sullapparecchio.

USO E MANUTENZIONE

«Siraccomanda di mettere in funzione I'apparecchio prima di
procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. Si raccamanda
di lasciar funzionare I'apparecchio per 15 minuti dopo aver
terminato la cottura dei cibi, per un'evacuazione completa
dell’aria viziata.

Il buon funzionamento della cappa é condizionato da una
corretta e costante manutenzione; una particolare attenzione
deve essere data al filtro antigrasso e al filtro al carbone
attivo.

« Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le particelle
grasse in sospensione nell'aria, pertanto € soggetto
ad intasarsi in tempi variabili relativamente all'uso
dell'apparecchio.

- Per prevenire il pericolo di eventuali incendi, al massimo
ogni 2 mesi & necessario lavare i filtri antigrasso, per i quali &
possibile utilizzare anche la lavastoviglie.

- Dopo alcuni lavaggi, si possono verificare delle alterazioni
del colore. Questo fatto non da diritto a reclamo per
I'eventuale loro sostituzione.

In caso di inadempienza delle istruzioni di sostituzione e
di lavaggio si puo verificare il rischio di incendio dei filtri
antigrasso.

« | filtri al carbone attivo servono per depurare l'aria che
viene rimessa nell'ambiente. | filtri non sono lavabili o
rigenerabili e devono essere sostituiti ogni quattro mesi al
massimo. La saturazione del carbone attivo dipende dall’'uso

pill o meno prolungato dell'apparecchio, dal tipo di cucina
e dalla regolarita con cui viene effettuata la pulizia del filtro
antigrasso

« Pulire frequentemente tutti i depositi sul ventilatore e
sulle altre superfici, usando un panno inumidito con alcool
denaturato o detersivi liquidi neutri non abrasivi.
«L'impianto diilluminazione & progettato per I'uso durante la
cottura e non per I'uso prolungato di illuminazione generale
dell’ambiente. L'uso prolungato dell'illuminazione diminuisce
notevolmete la durata media delle lampade.

« Sostituzione delle lampade alogene (Fig.8).

Per sostituire le lampade alogene B togliere il vetrino C facen-
do leva sulle apposite fessure.

Sostituire con lampade dello stesso tipo.

Attenzione: non toccare la lampadina a mano nude

» Comandi:(fig.9 A) meccanici la simbologia é di seguito
riportata:

A= tasto ILLUMINAZIONE

B=tasto OFF

C=tasto PRIMA VELOCITA'

D= tasto SECONDA VELOCITA!

E=tasto TERZA VELOCITA’

G= spia MOTORE IN FUNZIONE

«Comandi:(fig.9 B) luminosi la simbologia e di seguito
riportata:

A= tasto ILLUMINAZIONE

B=tasto OFF

C=tasto PRIMA VELOCITA'

D= tasto SECONDA VELOCITA!

E=tasto TERZA VELOCITA’

F=tastoTIMER ARRESTO AUTOMATICO 15 minuti

-Premendoil tasto F per 2 secondi (a cappa spenta) si attiva la
funzione “clean air”. Questa funzione fa accendere il motore
per 10 minuti ogni ora alla prima velocita. Appena attivata
la funzione, il motore parte alla 1° velocita per la durata di 10
minuti durante i quali devono lampeggiare contemporanea-
mente il tasto F e il tasto C. Trascorso questo tempo il motore
si spegne ed il led del tasto F rimane acceso di luce fissa fino
a quando dopo altri 50 minuti riparte il motore alla prima
velocita eiled F e Cricominciano alampeggiare per 10 minuti
e cosi via. Premendo qualsiasi tasto ad esclusione delle lucila
cappa torna al suo funzionamento normale immediatamente
(es. se premo il tasto D si disattiva la funzione “clean air” e
il motore va subito alla 2° velocita; premendo il tasto B la
funzione si disattiva).

« Saturazione filtri antigrasso/carbone attivo:

- Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 2 sec. i
filtri antigrasso devono essere lavati.

- Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 0,5 sec. i
filtri carbone devono essere sostituiti.

Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare la
memoria elettronica premendo il tasto A per circa 5 sec. fino
a che termina di lampeggiare.

SIDECLINA OGNIRESPONSABILITA’PER EVENTUALIDANNI
PROVOCATI DALLA INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE
AVVERTENZE



SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

CERTIFICATO DI GARANZIA CONVENZIONALE: cosa fare?

Il Suo prodotto & garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel prodotto ed in base
alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonché del decreto legislativo 6 settembre 2005, n. 206, per un
periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di consegna del bene.

Cosi come riportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovra essere da Lei conservato,
debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato,in caso di necessita,
unitamente ad un documento fiscalmente valido rilasciato dal rivenditore al momento dell’acquisto (bolla di
consegna, fattura, scontrino fiscale, altro) sul quale siano indicati il nominativo del rivenditore, la data di con-
segna, gli estremi identificativi del prodotto ed il prezzo di cessione.

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiché si presume che i difetti di conformita che si manifestano
entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero gia a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile con
la natura del bene o con la natura del difetto di conformita, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias,
verificato il diritto all'intervento, lo effettuera senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodo-
pera ed i ricambi. Per contro, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza della garanzia, sara invece onere
del consumatore che intenda fruire dei rimedi accordati dalla garanzia stessa provare l'esistenza del difetto di
conformita del bene sin dal momento della consegna; nel caso in cui il consumatore non fosse in grado di fornire
detta prova, non potranno essere applicate le condizioni di garanzia previste e pertanto il Servizio di Assistenza
Tecnica Autorizzato Gias effettuera l'intervento addebitando al consumatore tutti i costi relativi.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA FINO A 5 ANNI : come?

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei trovera le informazioni ed i docu-
menti necessari per prolungare la garanzia dell’apparecchio sino a 5 anni e cosi, in caso di guasto, non pagare
il diritto fisso di intervento a domicilio,la manodopera ed i ricambi.

Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico del Servizio Clienti
199121314.

ANOMALIE E MAL FUNZIONAMENTI: a chirivolgersi?

Per qualsiasi necessita il centro assistenza autorizzato & a Sua completa disposizione per fornirLe i chiarimenti
necessari; comunque qualora il Suo prodotto presenti anomalie o malfunzionamenti, prima di rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo vivamente di effettuare i controlli indicati sopra.

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA.
Quialora il problema dovesse persistere, componendo il “/Numero Utile” sotto indicato, sara messo in contatto
direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che opera nella Sua zona di residenza.

NUMERO UTILE

Assistenza Tecnica

A EAPE

Attenzione, la chiamata € a pagamento; il costo verra comunicato, tramite messaggio vocale, dal Servizio clienti
dell'operatore telefonico utilizzato. Dettagli sono presenti sul sito internet www.hoover.it

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova?

E’'indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del prodotto ed il numero di
matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che trovera sul certificato di garanzia. In questo modo Lei potra
contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico, risparmiando oltretutto i relativi costi.



DEUTSCH D)

ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und zur
Wartung enthalt. Die Anleitung fiir eventuelle zukiinftige Kon-
sultationen aufbewahren. Das Gerat wurde zum Gebrauch in
Aspirationsversion (Luftausscheidung nach auf3en - Abb.1B),
Fitrationsversion (innerer Luftumlauf - Abb.1A).

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugshaube
und ein raumluftabhéngiger Boiler oder ein offenes Feuer
in Betrieb sind, die von einer anderen Energiequelle als
Strom versorgt werden, da die Kiichenhaube die Raumluft
absaugt, die auch der Boiler oder das Feuer zur Verbrennung
bendtigen. Der Unterdruck im Raum darf den Wert von 4 Pa
(4x10-5 bar) nicht Ubersteigen. Um einen sicheren Betrieb
der Abzugshaube zu gewidbhrleisten, ist daher immer auf
eine ausreichende Bellftung des Raumes zu achten. Bei
der Ableitung der Luft nach aussen mussen die nationalen
Vorschriften eingehalten werden.

Vor Anschluss des Modells an das Stromnetz :

- kontrollieren Sie das Typenschild an der Gerdteinnenseite
um sich zu vergewissern, ob Spannung und Stromstarke der
des Stromnetzes entsprechen und die Steckdose geeignet ist.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten
Elektriker.

- Sollte das Speisekabel beschadigt sein, ist es durch ein
anderes - beim Hersteller oder dessen Kundendienst
erhéltliches - Kabel oder mit einem speziellen Bausatz - zu
ersetzen.

- Das Gerat muss mittels eines Steckers mit 3A-Sicherung oder
tiber die beiden Drahte des Zweiphasenanschlusses, die durch
eine 3A-Sicherung geschiitzt sind, an die Stromversorgung
angeschlossen werden.

2. Achtung!

Elektrogerite kénnen unter gewissen Umstdnden
geféhrlich sein!

A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die
Dunstabzugshaube in Betrieb ist.

B) Die Lampen und die umliegenden Bereiche nicht
wihrend oder nach lingerer Benutzung des Lichts
beriihren.

C) Es ist verboten, Speisen unter der Dunstabzugshaube
zu flambieren.

D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden, da
diese die Filter beschdadigen und einen Brand verursachen
koénnen.

E) Beim Frittieren sind die Speisen standig zu kontrollieren,
um eine Entziindung von iiberhitztem Ol zu verhindern.
F) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose entfernen.

G) Das Gerit sollte nicht von kleinen Kindern oder
gebrechlichen Personen ohne Beaufsichtigung benutzt
werden.

H) Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

1) Der Raum muss iiber eine hinreichende Beliiftung
verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen
gas- oder brennstoffbetriebenen Gerdten gleichzeitig
verwendet wird.

L) Es besteht Brandgefahr, wenn die Reinigung nicht
entsprechend den Anleitungen durchgefiihrt wird.

Dieses Gerat ist gemal der EU-Richtlinie 2002/96/EC, Waste
Electrical Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichnet.
Sorgen Sie bitte dafiir, dass das Gerat korrekt entsorgt wird, der
Benutzer trdgt dazu bei, den potentiellen negativen Folgen
fur Umwelt und Gesundheit vorzubeugen.

Das auf dem Produkt oder auf den Begleitpapieren be

findliche Symbol == sagt aus, dass dieses Produkt nicht
wie normaler Hausmiill behandelt werden darf, sondern
dass es einer geeigneten Sammelstelle fiir das Recycling
der elektrischen und elektronischen Gerateteile zugefiihrt
werden muss. Entsorgen Sie bitte das Altgerat gemaR der
lokalen Richtlinien. Fiir weitere Informationen hinsichtlich
der Behandlung, der Wiederverwertung und des Recycling
des Produkts wenden Sie sich bitte an die zusténdige lokale
Stelle, an die Sammelstelle fiir Hausmiill, oder an den Handler,
bei dem Sie das Gerét erworben haben.

INSTALLATIONSANLEITUNG

Montage und Anschluss miissen von einem Fachmann
durchgefiihrt werden.

« Elektroanschluss

Die Kiichenhaube gehort zur Geréteklasse Il, daher muss
keine der Leitungen geerdet werden. Der Anschluss an das
Stromnetz ist folgendermassen durchzufiihren:

BRAUN =L Leitung

BLAU = Neutrale Linie

Falls nicht vorhanden, muss ein Normstecker mit den
auf dem Typenschild angegebenen Werten an das Kabel
angeschlossen werden. Wenn die Kiichenhaube mit einem
Netzstecker ausgestattet ist, muss diese so installiert werden,
dass der Stecker gut zuganglich ist. Beim Direktanschluss
an das Stromnetz muss zwischen Gerdt und Netz ein der
Netzlast und den geltenden Vorschriften entsprechender
Mehrpolstecker mit einer Mindestéffnung von 3 mm zwischen
den Kontakten installiert werden.

« Der Mindestabstand zwischen der Stellfliche fiir die
Kochbehélter auf der Kochvorrichtung und dem unteren
Teil der Abzugshaube muss mindestens 65 cm (Abb.10)
betragen. Falls ein Verbindungsrohr verwendet wird, das
aus zwei oder mehr Teilen zusammengesetzt ist, muss der
obere Teil tiber den unteren gestiilpt werden. Auf keinen
Fall darf das Abluftrohr der Kichenhaube an ein Rohr
angeschlossen werden, in dem Warmluft zirkuliert oder das
zur Entliiftung von Gerdten verwendet wird, die an eine
andere Energiequelle als an Strom angeschlossen sind. Vor
der Durchfiihrung der Montagevorgénge, den/die Fettfilter
entfernen, damit sich das Gerat leichter handhaben laBt
(Abb.6).

Sollte das Gerat mit Abzugsvorrichtung montiert werden,
bereiten Sie eine Luftabzugséffnung vor.



« Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungsrohres,
das denselben Durchmesser aufweist, wie der der Luftab-
zugsoffnung. Die Verwendung eines Reduzierstlicks kénnte
die Leistungen des Erzeugnisses beeintrachtigen und das
Betriebsgerausch erhohen.

Achtung!

Bevor Sie mit der Installation der Dunstabzugshaube
fortfahren, sind die folgenden, in der Abbildung 4
dargestellten Arbeitsschritte durchzufiihren:

1- Entnehmen Sie sowohl den Haubenkdérper B als auch das
Glas A aus der Verpackung und legen Sie sie waagrecht auf
eine sichere Flache.

2 - Nehmen Sie das Glas A und positionieren Sie es tiber dem
Haubenkorper B.

3-Bringen Sie das Glas, wie angegeben, mit den 4 Buchsen C
und den 4 Schrauben D fest am Haubenkéorper an.

« Befestigung an der wand

Unter Einhaltung der angegebenen MaBe die Lécher A bohren
(Abb.2). Das Gerat an der Wand befestigen und waagrecht
mit den Hangeschranken ausrichten. Wenn die Abzugshaube
justiert ist, anhand der 2 Schrauben A (Abb. 5 - Phase 2)
befestigen. Fir die verschiedenen Montagen dem Mauertyp
(z. B. Eisenbeton, Gipskarton, usw.) entsprechende Schrauben
und Dubel verwenden. Falls die Schrauben und Diibel mit
dem Produkt mitgeliefert wurden, sich vergewissern, daf§
sie fiir die Art der Wand, an der die Abzugshaube befestigt
werden soll, geeignet sind.

- Befestigung der teleskopischen, schmiickenden
anschlusstiicke - abluftversion

achtung! Bevor Sie mit der Befestigung fortfahren, nehmen
Sie den unteren Verbindungsflansch und biegen Sie die
Zunge mit einer Zange nach innen, wie in der Abbildung 5,
Phase 1 zu sehen ist.

Die Stromzuleitung innerhalb des Raumbedarfs des
schmiickenden Anschluf3stiicks verlegen. Soll lhr Gerat in
der Abluftversion installiert werden, sehen Sie bitte die
Luftabzugsoffnung vor. Die Breite des Haltebtigels des
oberen AnschluBstiicks einstellen (Abb.3). Dann anhand
der Schrauben A (Abb.3) so an der Decke befestigen, daf3
er mit der Abzugshaube ausgerichtet ist und die in Abb. 2
angegebene Entfernung von der Decke einhalten. Mittels
eines AnschluBrohrs den Flansch € mit dem Luftaustrittsloch
verbinden (Abb. 5 - Phase 2).Das obere Anschluf3sttick in das
untere Anschluf8stiick stecken. Das untere AnschlufB8stiick
anhand der mitgelieferten Schrauben B an der Abzugshaube
(Abb. 5 - Phase 2) befestigen, das obere AnschluBsttick bis
zum Buigel ausziehen und anhand der Schrauben B (Abb.3)
befestigen. Entfernen Sie die bereits in das Gerat eingesetzten
Kohlefilter, indem Sie sie um 90° gegen den Uhrzeigersinn
drehen (Abb. 7).

« Filtrationsversion

Die Abzugshaube und die zwei Anschluf3stiicke laut
den Anweisungen des Abschnitts Uber die Montage der
Abzugshaube in Aspirationsversion befolgen.

Die Kohlefilter sind bereits in das Gerat eingesetzt.

BENUTZUNG UND WARTUNG

« Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon vor
Kochbeginn der Speisen einzuschalten. Es wird weiterhin
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empfohlen, das Gerdt nach Beendigung des Kochvorgangs
noch 15 Minuten weiterlaufen zu lassen, um den vollstandigen
Abzug der Kochdiinste zu gewahrleisten.

Die Leistungsfdhigkeit der Dunstabzugshaube hdngt
entscheidend von der Sorgfalt und RegelmaBigkeit der
Wartung ab, insbesondere die des Fettfilters und die des
Aktivkohlefilters.

- Der Fettfilter hat die Aufgabe, die in den Kochdiinsten
enthaltenen Fettpartikel zurtickzuhalten. Er ist demnach der
Verschmutzung besonders ausgesetzt und sollte, je nach
Gebrauch und Kochgewohnheiten, in mehr oder weniger
langen Zeitabschnitten gereinigt werden.

- Um der Brandgefahr vorzubeugen, miissen maximal alle 2
Monate die Fettfilter gewaschen werden. Das geht auch mit
der Spuilmaschine.

- Nach einigen Waschgangen konnen Farbveranderungen
auftreten. Hieraus resultiert jedoch kein Anspruch auf
kostenlosen Ersatz derselben.

Durch Nichteinhaltung der Vorgaben hinsichtlich des
Austauschs und der Reinigung der Fettfilter kann Brand
verursacht werden.

- Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft zu reinigen,
die wieder in den Raum zuriickgefiihrt wird. Die Filter
sind weder waschbar noch wiederverwertbar und mussen
spatestens alle vier Monate ausgewechselt werden. Die
Sattigung der Aktivkohle hangt von der mehr oder minder
langen Benutzungsdauer der Dunstabzugshaube, von der
Artder zubereiteten Speisen und von der mehr oder weniger
héaufigen Reinigung des Fettfilters ab.

+ Reinigen Sie die Haube innen und auflen regelméBig
mit Spiritus oder einem neutralen Flissigreiniger ohne
Scheuermittel.

- Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube ist dazu geplant,
wahrend des Kochvorgangs eingesetzt zu werden. Durch
einen verlangerten Einsatz der Beleuchtung wird die
durchschnittliche Lebensdauer der Leuchten erheblich
gemindert.

« Austausch der Halogenlampen (Abb. 8).

Nehmen Sie zum Austausch der Halogenlampe B die
Glasabdeckung C (an den kleinen Schlitzen anheben) ab.
Tauschen Sie die Lampe durch eine desselben Typs aus.
Achtung: Fassen Sie die Halogenlampe nicht mit bloBen
Handen an.

-Bedienung: (abb.9A ) der beleuchtung die SimboLbezeich-
nungen sind folgend wiedergegeben:

A =Taste BELEUCHTUNG

B =Taste OFF

C =Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D = Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E = Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT

G = MOTORKONTROLLEUCHTE

«Bedienung: (abb.9 B) der beleuchtung die SimboLbezeich-
nungen sind folgend wiedergegeben:

A =Taste BELEUCHTUNG

B =Taste OFF

C =Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D =Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E =Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT

F =TIMER AUTOMATISCHES ANHALTEN nach 15 Minuten

« Wenn die Taste F zwei Sekunden lang gedrickt wird (bei



ausgeschalteter Haube), wird die Funktion “clean air” ak-
tiviert. Diese Funktion bewirkt das Anschalten des Motors
fir 10 Minuten pro Stunde mit der ersten Geschwindigkeit.
Sofort nach der Aktivierung der Funktion startet der Motor
mitder 1.

Geschwindigkeit fur die Dauer von 10 Minuten, wéahrend
dieser Zeit mussen die Taste F und die Taste C gleichzeitig
blinken. Nach Ablaufen dieser Zeit geht der Motor aus, und
die Led der Taste F leuchtet fest weiter, bis der Motor nach
weiteren 50 Minuten mit der ersten Geschwindigkeit neu
startet und die Leds F und C wieder anfangen, 10 Minuten
lang zu blinken, und so weiter. Durch Driicken jeder beliebigen
Taste auBer den Lichtern kehrt die Haube sofort zu ihrem
normalen Funktionieren zurtick (Beispiel: Wenn ich die Taste
D driicke, wird die Funktion “clean air” deaktiviert, und der
Motor geht sofort in die 2.

Geschwindigkeit; wenn die Taste B gedrtickt wird, wird die
Funktion deaktiviert)

« Sattigung der Fett- und Aktivkohlefilter:

- Leuchtet die Taste A alle 2 Sek. auf, mussen die Fettfilter
gereinigt werden.

- Leuchtet die Taste A alle 0,5 Sek. auf, miissen die Kohlefilter
ausgetauscht werden.

Nachdem der gesduberte Filter wieder eingesetzt wurde, muss
der elektronische Speicher neu aktiviert werden, indem man
die Taste A fur circa 5 Sek. gedriickt hilt bis diese aufhort
zu blinken.

KUNDENDIENST

Vor dem Verstéandigen des Kundendienstes

Bei Nichtfunktionieren des Gerdtes gehen Sie bitte wie
folgt vor:

- Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker korrekt mit der Steckdose
verbunden ist.

Sollte der Grund fur die Betriebsstorung nicht ermittelt wer-
den konnen: Schalten Sie das Gerat aus und beschadigen Sie
es nicht. Verstandigen Sie den Kundendienst.

PRODUKTNUMMER Wo finde ich sie?

Bitte denken Sie daran, fiir den Kundendienst die Produktken-
nung und Seriennummer (16 Zeichen beginnend mit der Ziffer
3) bereitzuhalten, die Sie auf dem Garantieschein oder aber
auf dem Typenschild im Gerateinneren finden.

Auf diese Weise konnen Sie dazu beitragen, unnétige Einsatze
des Technikers zu vermeiden, und auBBerdem die damit ver-
bundenen Kosten sparen.

FUR SCHADEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN

GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZUFUHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG UBERNOMMEN.
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SPANO

GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de ins-
trucciones pues contiene indicaciones importantes para
la seguridad en la instalacion, el uso y el mantenimiento
(Consérvelo para un posible consulta posterior). El aparato ha
sido disefiado para el uso en version aspiradora (evacuacion
de aire hacia el exterior - Fig.1B), filtrante (reciclaje del aire
en el interior - Fig.1A.

SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1.Preste atencién si funcionan contemporaneamente una
campana aspirante y un quemador o una chimenea que
toman el aire del ambiente y estan alimentados por energia
que no sea eléctrica, pues la campana aspirante toma del
ambiente el aire que el quemador o la chimenea necesitan
para la combustién. La presion negativa del local no debe
superar los 4 Pa (4x10-5 bares). Para un funcionamiento
seguro, realice primero una adecuada ventilacion del local.
Para la evacuacion externa, aténgase a las disposiciones
vigentes en su pais.

Antes de enchufar el modelo a la corriente eléctrica:

- Controlar los datos de matricula (que se encuentran en
el interior del aparato) para constatar que la tensiéon y la
potencia correspondan ala de la red y el enchufe de conexién
sea idoneo. En caso de dudas, recurra a un electricista
calificado.

-Siel cable de alimentacion esta dafiado, se debe cambiar con
un cable o conjunto especial de cables que puede suministrar
tanto el fabricante como el servicio de asistencia técnica.

- Conecte el dispositivo a la red de alimentacién a través de un
enchufe con fusible 3A o a los dos cables de la linea bifasica
protegidos por un fusible 3A.

2. jAtencion!

En determinadas circunstancias los electrodomésticos
pueden ser peligrosos.

A) No intente controlar los filtros cuando la campana esta
en funcionamiento

B) Durante el uso prolongado de la instalacion de
iluminacion o inmediatamente después, no toque las
lamparas ni las zonas adyacentes a ellas.

C) Esta prohibido cocinar a fuego directo debajo de la
campana

D) Evite dejar la llama libre porque puede danar los filtros
y constituye un riesgo de incendio

E) Controle constantemente los alimentos fritos para evitar
que el aceite sobrecalentado se prenda fuego

F) Antes de efectuar cualquier operacién de mantenimiento,
desconecte la campana de la red eléctrica.

G) Este aparato no debe ser utilizado por niiios o personas
que necesiten de supervision.

H) Controle que los nifios no jueguen con el aparato.

1) Cuando la campana se utiliza simultaneamente con
aparatos que queman gas u otros combustibles, el
ambiente debe estar adecuadamente ventilado.

L) Silas operaciones de limpieza no se realizan respetando
las instrucciones, hay peligro de incendio.

Este aparato estd fabricado en conformidad con la Norma
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Controlando que este producto sea
eliminado de modo correcto, el usuario contribuye a prevenir
consecuencias negativas para el ambiente y la salud.

El simbolo == en el producto o en la documentacién adjunta,
indica que este producto no debe ser tratado como residuo
doméstico sino que debe ser entregado a un punto de
recoleccion para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Eliminelo siguiendo las normas locales para la eliminacién
de desechos. Para mayor informacion sobre el tratamiento,
recuperacion o reciclaje de este producto, llame a la oficina
local encargada, al servicio de recoleccién de desechos
domésticos o al negocio en el cual ha comprado el
producto.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION

Las operaciones de montaje y conexion eléctrica deben
ser efectuadas por personal especializado.

« Instalacion eléctrica

El aparato esta construido en clase Il, por lo tanto no se debe
e conectar ningun cable a la toma de tierra.

La conexién a la corriente eléctrica debe realizarse de la
siguiente manera:

MARRON =L linea.

AZUL = N neutro.

Sino estéd incluido, monte en el cable un enchufe normalizado
para la carga indicada en la etiqueta de las caracteristicas. Si
esta provista de enchufe,coloque la campana de tal manera
que el enchufe quede en un sitio accesible. En caso de co-
nexion directa a la corriente eléctrica, es necesario interponer
entre el aparatoy lared un interruptor omnipolar con abertura
minima de 3mm, adecuado a la carga y que responda a las
normas vigentes.

« La distancia minima entre la superficie de soporte de los
recipientes de coccién en el dispositivo de coccion y la parte
mas baja de la campana de cocina debe de al menos 65 cm
(Fig.10). Si debe usarse un tubo de conexién compuesto de
dos o mas partes, la parte superior debe estar fuera de la parte
inferior. No conecte la descarga de la campana a un conducto
en el que circule airecaliente o que sea utilizado para evacuar
los humos de aparatos alimentados por una energia que no
sea eléctrica. Antes de efectuar las operaciones de montaje,
para una mas facil maniobrabilidad del aparato, extraer el/los
filtro/s antigrasa (Fig.6).

- En el caso de montaje del aparato en la versién aspirante,
predisponer el orificio de evacuacién aire.

« Se aconseja el uso de un tubo de evacuacién de aire con el
mismo diametro que la boca de salida de aire. El uso de una
reduccion podria disminuir las prestaciones del producto y
aumentar el ruido.

jAtencion!

Antes de proceder a la instalacién de la campana, debe
ejecutar las siguientes fases indicadas en la figura 4:
1-extraiga del embalaje la campanaBy el vidrio Ay coléquelos
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en posicién horizontal sobre una superficie segura.

2 -Tome el vidrio Ay coléquelo sobre la campana B.

3 - Fije definitivamente el vidrio a la campana con los 4
casquillos Cy los 4 tornillos D, como se indica en la figura.

« Fijar a la pared

Efectue los agujeros A respetando las cuotas indicadas (Fig.2).
Fije el aparato a la pared y péngalo en linea en posicion
horizontal con los armarios de pared. Una vez efectuada la
regulacion, fije la campana definitivamente mediante los dos
tornillos A (Fig.5-Fase 2). Para los montajes en general, utilice
los tornillos y los tacos que expanden adecuados al tipo de
pared (por ejemplo cemento armado, cartdn piedra, etc.). En
el caso de que los tornillos y los tacos estén en dotacién con el
producto, asegurese de que sean adecuados al tipo de pared
en que se debe fijar la campana.

« Fijar los racores telescépicos decorativos - version
extractora

jAtencion! antes de proceder a la fijacion, tome la unién
inferior y con una pinza pliegue la lengleta hacia adentro
como se indica en la figura 5 fase 1.

Predisponga la alimentacion eléctrica dentro del espacio
ocupado por el racor decorativo. Si vuestro aparato debe
instalarse en la versidon extractora preparar el orificio de
salida de aire. Regular la largura del estribo de soporte del
racor superior (Fig.3).

A continuacion fije al techo de modo que esté en linea con
su campana mediante los tornillos A (Fig.3) y respetando la
distancia del techo indicada en la Fig.2. Conecte, mediante
un tubo de empalme, la brida C al agujero para la evacuacion
del aire (Fig.5-Fase 2). Insertar el racor superior al interior del
racor inferior. Fije el racor inferior a la campana utilizando los
tornillos B en dotacion (Fig.5-Fase 2), extraiga el racor superior
hasta el estribo y fijelo mediante los tornillos B (Fig.3).
Quitar los filtros de carbono ya preparados en el aparato,
girdndolos en sentido antihorario 90° (Fig.7).

« Version filtrante

Instale la campana y los dos racores como indicado en el
parrafo correspondiente al montaje de la campana en la
version aspiradora.

Los filtros de carbono ya estan preparados en el aparato.

USOY MANTENIMIENTO

« Se recomienda poner en funcionamiento el aparato antes de
proceder ala coccion de un alimento cualquiera. Se recomienda
también, dejar funcionar el aparato durante 15 minutos des-
pués de haber finalizado la coccién para lograr una evacuacion
completa del aire viciado.

El buen funcionamiento de la campana depende de la reali-
zacion de un correcto y constante mantenimiento; se debe
prestar una atencion particular al filtro antigrasa y al filtro de
carbén activo.

« Elfiltro antigrasa cumple la funcién de retener las particulas
de grasa en suspension en el aire, por lo tanto, puede atascarse
en distintos momentos que dependen del uso del aparato.

- Para prevenir el peligro de incendios, es necesario lavar los
filtros antigrasa cada 2 meses como maximo, para lo cual es
posible utilizar un lavavajillas.

- Después de algunos lavados, se pueden verificar alteraciones
del color.

Si esto sucede, no constituye motivo de reclamo para su

sustitucion.

Si no se cumplen las instrucciones de sustitucion o de lavado,
existe el riesgo de incendio de los filtros antigrasa.

« Los filtros de carbon activo sirven para depurar el aire que
se devuelve al ambiente.

Losfiltros no se pueden lavar o regenerary deben ser sustituidos
cada cuatro meses como maximo.

La saturacién del carbén activo depende del uso mas o menos
prolongado del aparato, del tipo de cocina y de la regularidad
con la que se realiza la limpieza del filtro antigrasa.

« Limpie frecuentemente la campana, tanto por dentro como
por fuera, usando un paiio banado con alcohol de quemar o
detergentes liquidos neutros no abrasivos.

« La instalacion de iluminacion ha sido proyectada para ser
utilizada durante la coccién y no para su uso prolongado como
iluminacién general del ambiente.

El uso prolongado de la iluminacion disminuye notablemente
la duracién media de las ldamparas.

« Sustitucion de las lamparas halégenas (Fig.8).

Para sustituir las ldmparas halégenas B quite el vidrio C
haciendo palanca en las ranuras correspondientes.
Sustitdyalas con lamparas del mismo tipo.

Atencion: no toque la bombilla con las manos sin
proteccion.

» Mandos: (Fig.9A) Mecanicos la simbologia es la siguiente:
A= boton ILUMINACION.

B=boton OFF

C= bot6n PRIMERA VELOCIDAD.

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD.

E= botén TERCERA VELOCIDAD.

G=luz indicadora MOTOR EN FUNCIONAMIENTO.

« Mandos: (Fig.9B) Lumi
te:

A= boton ILUMINACION.
B=boton OFF

C= bot6n PRIMERA VELOCIDAD.

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD.

E= botén TERCERA VELOCIDAD.

F=botén TIMER PARADA AUTOMATICA 15 MINUTOS.

s la simbologia es la siguien-

- Cuando la funcion es activa el LED relampagea. Para inte-
rrumpirla antes de los 10 minutos presione la tecla E de nuevo.
Presionando el botén F por dos segundos (con la campana
apagada) se activa la funcion “clean air".

Esta funcion enciende el motor por 10 minutos cada hora

en la primera velocidad. Apenas sea activada la funcion, el
motor parte con la 1° velocidad por un periodo de 10 minu-
tos, durante los cuales deben relampagear los botones Fy C
contemporaneamente. Terminado este periodo el motor se
apagay el led del boton F se mantiene encendido con una luz
fija por 50 minutos. En ese momento el motor reparte en la
primera velocidad, los leds F y C recomienzan a relampagear
por 10 minutos y se repite el ciclo.
Presionando cualquier botén, a excepcidn de las luces, la cam-
pana inmediatamente regresa a su funcionamiento normal
(ej. presionando el botén D se desactiva la funcion “clean air”
y el motor cambia a la 2° velocidad; presionando el botén B
la funcion se desactiva).

« Saturacion de los filtros antigrasa/carbén activo:
- Cuando el botén A centellea con una frecuencia de 2 seg.,

-12-



los filtros antigrasa deben ser lavados.

- Cuando el botdn A centellea con una frecuencia de 0,5 seg.,
los filtros de carbon deben ser sustituidos.

Después que se vuelve a colocar el filtro limpio, es necesario
reiniciar la memoria electrénica presionando el botén A
durante 5 seg. hasta que deje de centellear.

SERVICIO DE ASISTENCIA AL CLIENTE

Antes de llamar al servicio de Asistencia Técnica

Si el producto no funciona, le aconsejamos:

- Controle que el enchufe esté correctamente introducido en
la toma de corriente.

Sino se encuentra la causa del mal funcionamiento: Apague el
aparato, no lo fuerce, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

MATRICULA DEL PRODUCTO ;Dénde se encuentra?
Esimportante que comunique al servicio de asistencia la sigla
del producto y el nimero de matricula (16 caracteres que
comienzan con la cifra 3) que encontrard en el certificado de
garantia o bien en la placa de la matricula colocada dentro
del aparato.

De este modo podra ayudar a evitar desplazamientos inttiles
del técnico, ahorrando sobre todo en costos.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS DA-

NOS PRODUCIDOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS
ADVERTENCIAS.
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FRANCAIS

GENERALITES

Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il
fournit des indications importantes concernant la sécurité
d'installation, d’emploi et d’entretien. Le conserver pour d’
ultérieures consultations. L'appareil a été congu pour étre
utilisé dans le modele aspirant (évacuation de I'air a I'extérieur
- Fig.1B), filtrant (retour de l'air a l'intérieur - Fig.1A) .

CONSEILS POUR LA SECURITE

1. Attention, lorsque dans la méme piéce vous utilisez
simultanément la hotte a évacuation avec un brileur ou une
cheminée alimentés par une énergie autre que I'électricité,
vous pouvez créer un probleme “d’'inversion de flux”. Dans
ce cas la hotte aspire I'air nécessaire a leur combustion. La
dépression dans le local ne doit pas dépasser les 4 Pa (4x10-5
bar). Pour un fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas
de prévoir une ventilation suffisante du local. Pour I'évacuation
vers l'extérieur, veuillez vous référer aux dispositions en
vigueur dans votre pays.

Avant de brancher la hotte au réseau de distribution
électrique:

- lire les données reportées sur la plaquette d'identification
(appliquée a l'intérieur de la hotte) pour vérifier si le voltage
et la puissance correspondent a ceux du réseau. Contrdler
aussi si la prise est adaptée. - En cas de doutes, contacter un
électricien qualifié.

Si le cable d'alimentation est abimé, il faut le remplacer par
un autre cable ou par un ensemble, spécialement prévus, que
vous pouvez commander au fabricant ou a un de ses services
d’assistance technique.

- Raccorder le dispositif au secteur a I'aide d’une prise avec
fusible 3A ou aux deux fils du diphasé protégés par un
fusible 3A.

2. Attention!

Dans certaines circonstances les électroménagers peuvent
étre dangereux.

A) N'essayez pas de contrdler I'état des filtres quand la
hotte est en marche.

B) Ne jamais toucher les lampes et les zones adjacentes,
pendant et tout de suite aprés I'utilisation prolongée de
I'éclairage.

Q) Il est absolument interdit de flamber sous la hotte.

D) Evitez de laisser des flammes libres, elles sont
dangereuses pour les filtres et pour les risques
d'incendie.

E) Surveillez constamment les fritures pour éviter que
I’huile surchauffée prenne feu.

F) Avant de procéder a toute opération d’entretien, coupez
I'alimentation électrique de la hotte.

G) Cet appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes nécessitant une surveillance.

H) Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

1) Lorsque la hotte est utilisée en présence d’appareils
utilisant du gaz ou d’autres combustibles, la piéce doit
étre correctement ventilée.

L) Si le nettoyage n’est pas réalisé conformément aux
instructions, un incendie peut se déclarer.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
européenne 2002/96/CE sur les déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). Assurez-vous que
cet appareil soit mis au rebus selon la réglementation en
vigueur, vous éviterez ainsi des conséquences néfastes sur
I'environnement et la santé.

Le symbole == appliqué sur le produit ou sur ladocumentation
jointe rappelle que cet appareil ne doit pas étre traité comme
un déchet domestique mais faire l'objet d’une collecte
sélective dans une déchetterie spécialisée dans le recyclage
des appareils électriques et électroniques. Conformez-vous
aux réglementations locales sur la collecte et élimination des
déchets. Pour tout autre renseignement sur le traitement, la
récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez contacter
le bureau concerné de votre ville, le service de collecte des
déchets domestiques ou le magasin ol vous avez acheté
votre appareil.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

Le montage et le branchement électrique doivent étre
effectués par un personnel spécialisé.

« Connexion électrique

L'appareil est construit en classe Il, pour cela aucun cable ne
doit étre connecté avec la prise terre.

La connection avec le réseau électrique doit étre éxécutée
comme suit:

MARRON =L ligne

BLEU = N neutre

Si elle n'a pas été prévue, monter sur le cable une fiche nor-
malisée pour la charge indiquée sur l'etiquette des caractéris-
tiques. Si elle est dotée d'une fiche, la hotte doit étre installée
en sorte que la fiche soit accessible.

En cas de connection directe avec le réseau électrique, il est
nécessaire d'interposer entre l'appareil et le réseau un inter-
rupteur omnipolaire avec une ouverture minimale entre les
contacts de 3 mm, proportionnel a la charge et correspondant
aux normes en vigueur.

« La distance minimum entre la surface de support des
récipients de cuisson sur le dispositif de cuisson et la partie
la plus basse de la hotte pour cuisine doit étre de 65 cm au
moins (Fig.10). S'il doit étre utilisé un tuyau de connection
composé de deux ou plusieurs parties, la partie superieure
doit étre a I'exterieur de celle inférieure. Ne pas relier le tuyau
d'échappement de la hotte a un conduit dans lequel circule de
I"air chaud ou employé pour évacuer les fumées des appareils
alimentés par une énergie differente de celle électrique.

En vue d’une manceuvrabilité de I'appareil plus facile, avant
d’exécuter les opérations de montage, déconnecter le filtre/
les filtres anti-graisse (Fig.6).

S'ilsagit d’une hotte aspirante, il faudra prévoir une ouverture
pour I'évacuation de I'air.

« Nous conseillons d'utiliser un tuyau d'évacuation de I'air de
méme diamétre que l'orifice de sortie de I'air. Lutilisation d'une
réduction pourrait diminuer les performances du produit et
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augmenter le niveau sonore.

Attention!

Avant de procéder a l'installation de la hotte, effectuer les
opérations illustrées figure 4 :

1- sortir le corps de hotte B e le verre A de leur emballage et
les poser horizontalement sur un plan sar.

2 - Prendre le verre A et le positionner sur le corps de hotte
B.

3 - Fixer définitivement le verre au corps de hotte a I'aide des
4 bagues C et des 4 vis D comme illustré.

« Fixation murale

Exécuter les trous A en respectant les cotes indiquées (Fig. 2).
Fixer I'appareil au mur et I'aligner dans la position horizontale
avec les éléments suspendus. Cette opération terminée, fixer
la hotte définitivement au moyen des 2 vis A (Fig.5-Phase 2).
En cas de différents montages utiliser des vis et des goujons
a expansion adéquats au type de mur (par exemple béton
armé, placoplatre, etc.). Au cas ou les vis et les goujons seraient
fournis avec I'appareil, s'assurer qu'ils sont adéquats au type
de paroi, ou sera fixée la hotte.

« Fixation des raccords télescopiques de décoration -
version a évacuation extérieure

Attention! avant de procéder aux opérations de fixation, plier
vers l'intérieur la languette du raccord inférieur a I'aide d'une
pince comme illustré figure 5 phase 1.

Prévoirl'alimentation électrique al'intérieur de'encombrement
duraccord de décoration. En cas d'installation de I'appareil en
version évacuation, il faut prévoir un orifice d'évacuation de
I'air.Régler d’abord la largeur de la bride de support du raccord
supérieur (Fig.3), ensuite la fixer au plafond, de maniere a ce
qu'elle soit sur I'axe de votre hotte au moyen des vis A (Fig.3),
tout en respectant la distance depuis le plafond indiquée a
la Fig.2. Raccorder la bride C au trou d'évacuation de l'air au
moyen d'un tube de raccordement (Fig.5-Phase 2). Introduire
le raccord supérieur a l'intérieur du raccord inférieur. Fixer le
raccord inférieur a la hotte au moyen des vis B fournies (Fig.5-
Phase 2), retirer le raccord supérieur jusqu’a la bride et le fixer
au moyen des vis B (Fig.3).

Retirez les filtres a charbon équipant I'appareil en les faisant
tourner de 90° dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
(Fig.7).

« Modéle filtrant

Installer la hotte et les deux raccords suivant l'indication
reportée au paragraphe concernant le montage de la hotte
dans le modele aspirant.

L'appareil est fourni équipé de filtres a charbon.

EMPLOI ET ENTRETIEN

« |l est conseillé de mettre en service la hotte quelques minutes
avant de commencer a cuisiner. De méme il est conseillé de
l'arréter 15 minutes aprés avoir terminé la cuisson pour élimi-
ner au maximum les odeurs et évacuer l'air vicié.

Le bon fonctionnement de la hotte est lié a la fréquence des
opérations d'entretien et, plus particuliérement, a l'entretien
du filtre anti-graisse et du filtre a charbon actif.

« Le filtre anti-graisse a pour role de retenir les particules
grasses en suspension dans l'air. Il peut donc se boucher
plus ou moins rapidement selon la fréquence d’utilisation
de la hotte.

- Pour prévenir tout risque d'incendie, il faut laver les filtres
anti-graisse au moins tous les 2 mois, ces derniers son lavables
méme au lave-vaisselle.

- Aprés plusieurs lavages, ils peuvent changer de couleur. Ceci
ne donne pas droit a réclamation ni droit, par conséquent, a
leur remplacement.

Le non-respect des consignes de remplacement et de lavage
peut entrainer un risque d'incendie des filtres anti-graisse.

« Les filtres a charbon actif servent a filtrer I'air qui est
ensuite renvoyé dans la piéce. Les filtres ne sont ni lavables
ni régénérables, il faut par conséquent les changer au moins
tous les quatre mois. La saturation du charbon actif dépend
de l'utilisation plus ou moins prolongée de I'appareil, du
type de cuisine pratiquée et de la régularité du nettoyage
du filtre anti-graisse.

« Nettoyez fréquemment la hotte, a l'intérieur et a I'extérieur, a
I'aide d'un chiffon imbibé d'alcool dénaturé ou de détergents
liquides neutres non abrasifs.

« N'utiliser I'éclairage de la hotte que pendant la cuisson, ce
dernier n'est en effet pas congu pour un éclairage général
prolongé de la piece. Une utilisation prolongée de I'éclairage
diminue considérablement la durée de vie moyenne des
lampes.

. p nent des lampes halogénes (Fig. 8).

Pour changer les lampes halogenes B retirez le verre C en
faisant levier dans les fentes prévues.

Remplacez-les par des lampes de méme type.

Attention : ne touchez pas aux lampes mains nues.

« Commandes: (fig.9 A) mécaniques les symboles sont les
suivants:

A =touche ECLAIRAGE

B = touche OFF

C = touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE

G = voyant MOTEUR EN MARCHE

« Commandes: (fig.9 B) lumineux le symbole sont le sui-
vant:

A =touche ECLAIRAGE

B = touche OFF

C = touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE

F = touche MINUTEUR ARRET AUTOMATIQUE 15 minutes

« En appuyant sur le bouton F pendant 2 secondes (lorsque
la hotte est allumée), la fonction « clean air » s'active. Cette
fonction démarre le moteur pour 10 minutes par heure a la
premiere vitesse. Dés que la fonction est activée, le moteur
démarre en 1¢ vitesse pour 10 minutes pendant lesquelles les
boutons F et C doivent clignoter en méme temps.

Alafin de ce temps, le moteur s'arréte et la diode électrolumi-
nescente du bouton F reste allumée sans clignoter jusqu’a ce
que le moteur reparte en 1¥ vitesse 50 minutes plus tard. Les
diodes électroluminescentes F et Crecommencent a clignoter
pendant 10 minutes et ainsi de suite. En appuyant sur n'im-
porte quelle touche a I'exception des touches de lumiere, la
hotte retourne immédiatement a son fonctionnement normal
(ex. en appuyant sur le bouton D la fonction « clean air » se
désactive et le moteur passe directement a la 2¢™ vitesse ; en
appuyant sur le bouton B la fonction se désactive)
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« Saturation filtres anti-gras/charbon actif :

- Quand la touche A se met a clignoter par intervalles de 2
secondes, il est temps de laver les filtres anti-gras.

- Quand la touche A se met a clignoter par intervalles de 0,5
secondes, il est temps de changer les filtres a charbon.
Aprés avoir remis le filtre propre a sa place, procéder a
une remise a zéro la mémoire électronique en appuyant 5
secondes de suite sur la touche A jusqu'a ce que cette derniére
cesse de clignoter.

SERVICE ASSISTANCE CLIENTS

Avant de faire appel au service d'assistance technique.

En cas de non fonctionnement du produit, nous vous con-
seillons de :

- vérifier que la fiche est bien enfoncée dans la prise de
courant

Si vous n'arrivez pas a identifier la cause du mauvais fon-
ctionnement : mettez I'appareil hors tension et appelez le
service d'assistance technique. N'essayez surtout pas de le
réparer vous-méme .

NUMERO DE SERIE DU PRODUIT. Ou se trouve-t-il ?

Il est important de communiquer au service d'assistance
technique le sigle du produit ainsi que son numéro de série
(16 caractéres commengcant par le chiffre 3) que vous trouverez
dans le certificat de garantie ou bien sur la plaque d'immatri-
culation située a l'intérieur de I'appareil.

Vous éviterez ainsi que le technicien n'effectue des déplace-
ments inutiles et économiserez par la méme occasion sur les
frais correspondants.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILITE POUR LES

EVENTUELS DEGATS PROVOQUES PAR L'INOBSERVATION
DES SUSDITES INSTRUCTIONS.
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ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information regarding
installation safety and maintenance. Keep this information
booklet accessible for further consultations. The appliance
has been designed for use in the ducting version (air exhaust
to the outside - Fig.1B), filtering version (air circulation on
the inside - Fig.1A).

SAFETY PRECAUTION

1.Take care when the cooker hood is operating simultaneously
with an open fireplace or burner that depend on the air in the
environment and are supplied by other than electrical energy,
as the cooker hood removes the air from the environment
which a burner or fireplace need for combustion. The negative
pressure in the environment must not exceed 4Pa (4x10-5 bar).
Provide adequate ventilation in the environment for a safe
operation of the cooker hood. Follow the local laws applicable
for external air evacuation.

Before connecting the model to the electricity network:
- Control the data plate (positioned inside the appliance)
to ascertain that the voltage and power correspond to the
network and the socket is suitable. If in doubt ask a qualified
electrician.

- If the power supply cable is damaged, it must be replaced
with another cable or a special assembly, which may be
obtained direct from the manufacturer or from the Technical
Assistance Centre.

- This device must be connected to the supply network
through either a plug fused 3A or hardwired to a 2 fase spur
protected by 3A fuse.

2.Warning!

In certain circumstances electrical appliances may be a
danger hazard.

A) Do not check the status of the filters while the cooker
hood is operating

B) Do not touch bulbs or adjacent areas, during or straight
after prolonged use of the lighting installation.

C) Flambeé cooking is prohibited underneath the cooker
hood

D) Avoid free flame, as it is damaging for the filters and
a fire hazard

E) Constantly check food frying to avoid that the
overheated oil may become a fire hazard

F) Disconnect the electrical plug prior to any
maintenance.

G) This appliance is notintended for use by young children
or infirm persons without supervision

H) Young children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance

1) There shall be adequate ventilation of the room when
the rangehood is used at the same time as appliances
burning gas or other fuels

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried out in
accordance with the instructions

This appliance conforms to the European Directive EC/2002/96,

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By making
sure that this appliance is disposed of in a suitable manner,
the user is helping to prevent potential damage to the
environment or to public health.

The &= symbol on the product or on the accompanying
paperwork indicates that the appliance should not be treated
as domestic waste, but should be delivered to a suitable
electric and electronic appliance recycling collection point.
Follow local guidelines when disposing of waste. For more
information on the treatment, re-use and recycling of this
product, please contact your local authority, domestic waste
collection service or the shop where the appliance was
purchased.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Assembly and electrical connections must be carried out
by specialised personnel.

« Electric Connection

The appliance has been manufactured as a class I, therefore
no earth cable is necessary.

The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN = L line

BLUE = N neutral

If not provided, connect a plug for the electrical load indi-
cated on the description label. Where a plug is provided,
the cooker hood must be installed in order that the plug is
easily accessible.

An omnipolar switch with a minimum opening of 3mm
between contacts, in line with the electrical load and local
standards, must be placed between the appliance and the
network in the case of direct connection to the electrical
network.

« The minimum distance between the support surfaces of
the cooking pots on the cooker top and the lowest part of
the cooker hood must be at least 65 cm (Fig.10).

If a connection tube composed of two parts is used, the upper
part must be placed outside the lower part.

Do not connect the cooker hood exhaust to the same conduc-
tor used to circulate hot air or for evacuating fumes from other
appliances generated by other than an electrical source.
Before proceeding with the assembly operations, remove the
anti-grease filter(s) (Fig.6) so that the unit is easier to handle.
-Inthe case of assembly of the appliance in the suction version
prepare the hole for evacuation of the air.

« We recommend the use of an air exhaust tube which has the
same diameter as the air exhaust outlet hole. If a pipe with a
smaller diameter is used, the efficiency of the product may be
reduced and its operation may become noisier.

Please note:

Before installing the cooker hood, perform the following steps
as indicated in figure 4:

1 - Remove both the cooker hood body B and the glass
panel A from the packaging and place them horizontally on
a secure surface.

2 - Take the glass panel A and position it above the cooker
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hood body B.
3-Fix the glass panel securely to the cooker hood body using
the 4 sleeves Cand 4 screws D as indicated.

« Fixing to the wall

Drill the holes A respecting the distances indicated (Fig.2). Fix
the appliance to the wall and align it in horizontal position
to the wall units. When the appliance has been adjusted,
definitely fix the hood using the screws A (Fig. 5 - Stage 2). For
the various installations use screws and screw anchors suited
to the type of wall (e.g. reinforced concrete, plasterboard,
etc.). If the screws and screw anchors are provided with the
product, check that they are suitable for the type of wall on
which the hood is to be fixed.

« Fixing the decorative telescopic flue - extractor version
warning! Before fixing the appliance in place, take the lower
connector and use a pair of pliers to bend the tab inwards, as
shown in figure 5, stage 1.

Arrange the electrical power supply within the dimensions
of the decorative flue. If your appliance must be installed as
an extractor version, make sure an air exhaust hole has been
prepared. Adjust the width of the support bracket of the upper
flue (Fig.3). Then fix it to the ceiling using the screws A (Fig.3)
in such a way that it is in line with your hood and respecting
the distance from the ceiling indicated in Fig.2. Connect the
flange C to the air exhaust hole using a connection pipe (Fig. 5
-Stage 2). Insert the upper flue into the lower flue. Fix the lower
flue to the hood using the screws B provided (Fig. 5 - Stage
2), extract the upper flue up to the bracket and fix it with the
screws B (Fig.3). Remove the charcoal filters already fitted to
the appliance by turning them 90° anticlockwise (Fig. 7).

« Filtering version

Install the hood and the two flues as described in the
paragraph for installation of the hood in ducting version.
The charcoal filters are already fitted to the appliance.

USE AND MAINTENANCE

«We recommend that the cooker hood is switched on before
any food is cooked.

We also recommend that the appliance is left running for
15 minutes after the food is cooked, in order to thoroughly
eliminate all contaminated air.

The effective performance of the cooker hood depends on
constant maintenance; the anti-grease filter and the active
carbon filter both require special attention.

« The anti-grease filter is used to trap any grease particles
suspended in the air, therefore is subject to saturation (the
time it takes for the filter to become saturated depends on
the way in which the appliance is used).

-To prevent potential fire hazards, the anti-greasefilters should
be washed a minimum of every 2 months (it is possible to use
the dishwasher for this task).

- After a few washes, the colour of the filters may change. This
does not mean they have to be replaced.

If the replacement and washing instructions are not followed,
the anti-grease filters may present a fire hazard.

«The active carbon filters are used to purify the air which is
released back into the room.

The filters are not washable or re-usable and must be replaced
at least once every four months.

The active carbon filter saturation level depends on the fre-

quency with which the appliance is used, the type of cooking
performed and the regularity with which the anti-grease
filters are cleaned.

« Clean the cooker hood frequently, both inside and outside,
using a cloth which has been dampened with denatured
alcohol or neutral, non-abrasive liquid detergents.

« The light on the cooker hood is designed for use during
cooking and not for general room illumination.

Extended use of the light reduces the average duration of
the bulb.

« Replacing halogen light bulbs (Fig. 8).

To replace the halogen light bulbs B, remove the glass pane
C using a lever action on the relevant cracks.

Replace the bulbs with new ones of the same type.
Caution: do not touch the light bulb with bare hands.

« Commands: (fig.9A) mechanical the key symbols are
explained below:

A =LIGHT

B =OFF

C=SPEEDI

D =SPEEDII

E =SPEED Il

G = MOTOR WORKING indicator

« Cc d
plained below:
A =LIGHT

B =OFF
C=SPEEDI

D =SPEED I

E =SPEED Il

F = AUTOMATIC STOP TIMER - 15 minutes

(fig.9 B) lumi the key symbols are ex-

« By pressing key F for two seconds (with the hood switched
off) the “clean air” function is activated.

This function switches the appliance on for ten minutes every
hour at the first speed.

As soon as this function is activated the motor starts up at the
first speed for ten minutes, During this time key F and key C
must flash at the same time.

After ten minutes the motor switches off and the LED of key
F remains switched on with a fixed light until the motor starts
up again at the first speed after fifty minutes and keys F and
C start to flash again for ten minutes and so on.

By pressing any key for the exclusion of the hood light the
hood will return immediately to its normal functioning (e.g.
if key D is pressed the “clean air” function is deactivated and
the motor moves to the 2nd speed straight away. By pressing
key B the function is deactivated).

« Active carbon/grease filter saturation:

- When button A flashes at a frequency of 2 seconds, the
grease filters must be cleaned.

- When button A flashes at a frequency of 0.5 seconds, the
carbon filters must be replaced.

After the clean filter has been replaced, the electronic memory
must be reset by pressing button A for approximately 5
seconds, until the light on the button stops flashing.

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE
Before contacting the Technical Assistance Service:
If the product does not operate at all, we advise you to:
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- check that the plug has been inserted into the power socket
correctly.

If you cannot identify the cause of the operating anomaly:
switch off the appliance (do not subject it to rough treatment)
and contact the Assistance Service.

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can I find it?

Itis important that you inform the Assistance Service of your
product code and its serial number (a 16-character code which
begins with the number 3); this can be found on the guarantee
certificate or on the data plate located inside the appliance.
This will help to avoid wasted journeys being made by
technicians, thereby (and most significantly) saving the cor-
responding callout charges.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY

FOR EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY BREACHING THE
ABOVE WARNINGS.
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NEDERLANDS QD

ALGEMEEN

De inhoud van dit boekje grondig doorlezen, daar het be-
langrijke informatie bevat voor veilige installatie, gebruik en
onderhoud.Het boekje bewaren voor verdere raadpleging.Het
apparaatis ontworpen als afzuigkap (luchtafvoer naar buiten,
waarbij gezorgd moet worden voor voldoende luchttoevoer
naar de keuken) of als filter (luchtrecirculatie binnen). Het ap-
paraat is ontworpen om gebruikt te worden in de afzuigversie
(externe afvoer van de lucht - Afb.1B), in de filterversie (interne
hercirculatie van de lucht - Afb.1A) .

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.0pletten indien tegelijkertijd een afzuigkap en een
brander of haard functioneren die afhankelijk zijn van
de omgevingslucht en gevoed worden door een andere
energiebron dan de elektrische energie. De afzuigkap
kan de lucht die de brander of haard nodig heeft voor de
verbranding aan de omgeving onttrekken. De negatieve
druk in de omgeving mag niet boven de 4 Pa (4x10-5 bar)
liggen. Voor een veilige werking dient u te zorgen voor een
goede ventilatie van de ruimte. Voor de afvoer naar buiten
moet u zich houden aan de geldende voorschriften die van
toepassing zijn in uw land.

Voordat u het model op het elektriciteitsnet aansluit:

- Controleer op het gegevensplaatje (aan de binnenkant van
het apparaat) of de spanning en het vermogen overeenkomen
met die van het net, en of de stekker geschikt is voor de
aansluiting. Neem in geval van twijfel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

- Als de voedingskabel beschadigd is dient deze te
worden vervangen door een andere kabel of een speciale
kabelcombinatie, beschikbaar bijde fabrikant of de technische
servicedienst.

- Verbind het mechanisme aan de voeding m.b.v. en stekker
met zekering 3A of aan de twee draden van de tweefase
beschermd met een 3A zekering.

2. Attentie!

In bepaalde omstandigheden kunnen huishoudelijke
apparaten gevaarlijk zijn.

A) Probeer niet om de filters te controleren terwijl de
afzuigkap werkt

B) Raak de lampen en de zones vlakbij niet aan als de
verlichting lang aan is of kort daarna.

C) Het is verboden om eten met open vlam te bereiden
onder de kap

D) Voorkom open vlammen, deze zijn schadelijk voor de
filters en brandgevaarlijk

E) Controleer voortdurend gebakken waren om te
voorkomen dat hete olie vlam vat

F) Voor elke willekeurige onderhoudsbeurt moet men de
elektrische energie afschakelen.

G) Ditapparaatis nietbestemd voor gebruik door kinderen
of andere personen die toezicht nodig hebben.

H) Controleer dat kinderen niet met het apparaat
spelen.

1) Als de afzuigkap tegelijk met andere apparaten wordt

gebruikt die gas of andere brandstoffen verbranden, moet
het vertrek goed worden geventileerd.

L) Als de reinigingswerkzaamheden niet worden
uitgevoerd zoals aangegeven in de handleiding loopt u
het risico dat er brand uitbreekt.

Dit apparaat is voorzien van het keurmerk Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE), zoals vastgesteld door
de Europese Norm 2002/96/EC. Door te zorgen dat de
afvalverwijdering van dit product correct wordt uitgevoerd,
werkt de gebruiker mee aan het voorkomen van potentiéle
negatieve consequenties voor omgeving en gezondheid.

Het symbool == op het product of op het bijgeleverde
documentatiemateriaal geeft aan dat het niet moet worden
behandeld als normaal huisvuil, maar dat het moet worden
ingeleverd bijeen speciaal verzamelpunt voor het recyclen van
elektrische en elektronische apparatuur. De afvalverwijdering
moet plaatsvinden in het respect van de gemeentelijke
normen. Voor meer informatie over het onderhoud en het
recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw
gemeente, de locale reinigingsdienst, of de winkel waar u het
product heeft aangeschaft.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

De werkzaamheden m.b.t de montage en de elektrische
aansluiting dienenverrichtte worden door gespecialiseerd
personeel.

Elektrische aansluiting

Het apparaat is gemaakt in klasse Il (dubbel geisoleerd), het
snoer hoeft derhalve niet op een geaard stopcontact aange-
sloten te worden.

De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt uitge-
voerd worden:

BRUIN =L fase

BLAUW = N nulleiding

Als deze niet reeds voorzien is moet u een stekker op het snoer
aansluiten die genormaliseerd is voor de belasting die op het
typeplaatje is aangegeven. Indien van stekker voorzien moet
de afzuigkap zodanig geinstalleerd worden dat de stekker
bereikbaar is.

In het geval van een rechtstreekse aansluiting op het elektrici-
teitsnet moet u tussen het apparaat en het net een meerpolige
schakelaar plaatsen met een minimale opening tussen de
contacten van 3 mm. Deze schakelaar moet berekend zijn
op de belasting vermeld op het typeplaatje en moet aan de
geldende voorschriften voldoen.

« De minimumafstand tussen het oppervlak dat de pannen
op het fornuis ondersteunt en de onderkant van de afzuigkap
moet minstens 65 cm (Afb. 10) bedragen Indien een verbin-
dingsbuis bestaande uit twee of meer delen gebruikt wordt,
dan moet het bovenste gedeelte aan de buitenkant van het
onderste gedeelte zitten. Sluit de afvoer van de afzuigkap
niet aan op een leiding waardoor warme lucht circuleert of
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten
die door een andere energiebron dan elektrische energie
gevoed worden.Voordat u verder gaat met de montage dient
u, om het apparaat makkelijker te kunnen verplaatsen, de
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anti-vetfilter(s) te verwijderen (Afb.6).
Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient u voor
een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

« We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken met
eenzelfde diameter als die van de luchtafvoeropening. Het
gebruik van een reduceerelement zou de prestaties van
het product kunnen beperken en het lawaai kunnen doen
toenemen.

Attentie!

Voordat u overgaat tot installatie van de afzuigkap dient
u de handelingen uit te voeren die staan aangegeven op
afbeelding 4:

1 - haal zowel de romp van de kap B als het glas A uit de
verpakking en plaats ze in horizontale stand op een veilige
ondergrond.

2 - Pak het glas A en plaats het over de romp van de kap B.
3 - Bevestig het glas op definitieve wijze aan de romp van de
kap met behulp van de 4 beslagringen C en de 4 schroeven
D, zoals aangegeven.

« Bevestiging aan de muur

Maak de gaten A en neem daarbij de aangegeven maten
in acht (Afb. 2). Bevestig het apparaat aan de muur op één
horizontale lijn met de keukenkastjes. Na de instelling
bevestigt u de kap definitief met de 2 schroeven A Afb.
5- Fase 2).

Voor de verschillende montages maakt u gebruik van
geschikte schroeven en expansiepluggen afhankelijk van het
type muur (bv. gewapend beton, gipsplaat, enz.). Mochten de
schroeven en de pluggen bij het product geleverd zijn, dan
dient u te controleren of ze geschikt zijn voor het type muur
waaraan de kap bevestigd wordt.

< Bevestiging van de decoratieve telescoopverbindingen
- afzuigversie

attentie! voor u tot bevestiging overgaat neemt u het
onderste verbindingsstuk met een knijptang beet en buigt u
het lipje naar de binnenkant, zoals aangegeven in afbeelding
5, fase 1.

Zorg ervoor dat de elektrische voeding zich in de ruimte
bevindt die door de decoratieve verbinding in beslag
genomen wordt. Als uw apparaat geinstalleerd wordt in
de afzuigversie, zorg dan voor een luchtafvoeropening.
Regel de breedte van de steunbeugel van het bovenste
verbindingsstuk (Afb.3).

Vervolgens bevestigt u deze met de schroeven A (Afb.3) zo
aan het plafond dat het in lijn staat met uw kap. Neem hierbij
de afstand vanaf het plafond in acht die aangegeven wordt
in Afb. 2. Bevestig, met behulp van een verbindingsbuis, flens
C op het gat van de luchtafvoer Afb. 5- Fase 2).

Plaats het bovenste verbindingsstuk in het onderste. Bevestig
het onderste verbindingsstuk met de bijgeleverde schroeven
B Afb. 5- Fase 2) aan de kap, trek het bovenste verbindingsstuk
naar buiten tot aan de beugel en zet het vast met de schroeven
B (Afb.3). Verwijder de koolstoffilters die al op het apparaat
aanwezig zijn, door ze 90° tegen de klok in te draaien

(Afb. 7).

« Filterversie

Installeer de kap en de twee verbindingsstukken zoals
beschreven wordt in de paragraaf over de montage van de
afzuigversie van de kap.

De koolstoffilters zitten al op het apparaat.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

« We raden aan het apparaat aan te zetten voordat u met de
bereiding begint van elke willekeurige maaltijd. We raden
u aan het apparaat 15 minuten aan te laten nadat het eten
bereid is, voor een optimale luchtverversing.

De goede werking van de afzuigkap hangt af van een
regelmatig en correct onderhoud; in het bijzonder moet
men aandacht besteden aan het vetfilter en aan het filter
met actieve koolstof.

« Het vetfilter dient voor het tegenhouden van de vetdeeltjes
die in de lucht circuleren, en raakt daarom oververzadigd na
onvoorzienbare perioden, afhankelijk van het gebruik van
het apparaat.

- Om eventueel brandgevaar te voorkomen dient u maximaal
om de 2 maanden het vetfilter te wassen. Dit kan ook in de
afwasautomaat.

- Nadat u het filter enige malen heeft gewassen kan het licht
verkleuren. Dit geeft echter geen recht op vervanging van
het filter.

Voert men de aanwijzingen betreft de vervanging of het
wassen niet op, dan kan er brandgevaar optreden in de
vetfilters.

« De koolstoffilters zuiveren de lucht die weer in de ruimte
teruggevoerd wordt. De filters kunnen niet gereinigd of
geregenereerd worden en moeten minimaal eens in de vier
maanden vervangen worden. De koolstofverzadiging hangt
af van een al dan niet intensief gebruik van de afzuigkap, van
het type keuken en van de regelmaat waarmee de vetfilters
gereinigd worden.

+Reinig de afzuigkap regelmatig van binnen en van buiten met
behulp van een doek gedrenkt in spiritus of in een neutraal,
niet schurend afwasmiddel.

« De verlichtingsinstallatie is ontworpen om gebruikt te
worden tijdens het koken en niet voor langdurige verlichting
van de omgeving. Het langdurige gebruik van de verlichting
vermindert de levensduur van de lampen aanzienlijk.

«Vervanging van de halogeenlampen (Fig.8).

Om de halogeenlampen B te vervangen moet men het glaasje
Cverwijderen door een voorwerp als hefooom in de daarvoor
bestemde spleten te steken.

Vervang met lampen van hetzelfde type.

Opgelet: raak de lampen niet met de blote handen aan.

« Kontroller: (fig.9A) mekaniske zijn de symbolen hieronder

weergegeven:
A =knop LICHT
B =knop UIT

C =knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E =knop DERDE SNELHEID

G = controlelampje WERKENDE MOTOR

« Kontroller : (fig.9B) med iys zijn de symbolen hieronder
weergegeven:

A =knop LICHT

B =knop UIT

C = knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E =knop DERDE SNELHEID

F = knop TIMER AUTOMATISCHE ONDERBREKING na 15
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minuten

-Door 2 seconden op toets F te drukken (met uitgeschakelde
kap) wordt de functie “clean air” geactiveerd. Deze functie
schakelt om het uur de motor 10 minuten in bij de eerste
snelheid. Zodra de functie geactiveerd wordt start de motor
bij de 1¢snelheid, gedurende 10 minuten. Tijdens deze tijd
moeten de toetsen F en C tegelijkertijd knipperen. Na het
verstrijken van deze tijd gaat de motor uit en blijft de led
van toets F permanent branden tot na 50 minuten de motor
opnieuw van start gaat bij de eerste snelheid en de leds van
de toetsen F en C weer gedurende 10 minuten knipperen,
enz. Door op ongeacht welke toets te drukken, met uitzon-
dering van de lichten, keert de kap onmiddellijk terug naar
de gewone werking (drukt u bijvoorbeeld op toets D dan
wordt de functie “clean air” gedeactiveerd en gaat de motor
onmiddellijk over naar de 2% snelheid. Drukt u op toets B dan
wordt de functie gedeactiveerd).

« Vetfilters/koolstoffilters verzadigd:

-Wanneer de toets A knippert met een frequentie van 2 sec.,
moeten de vetfilters worden gereinigd.

-Wanneer de toets A knippert met een frequentie van 0,5 sec.,
moeten de koolstoffilters worden vervangen.

Als het schone filter weer op zijn plaats zit dient u een reset
uit te voeren van het elektronische geheugen door circa 5
seconden op de toets A te drukken, totdat deze stopt met
knipperen.

TECHNISCHE SERVICEDIENST

Voor u de technische servicedienst inschakelt.

Indien u product niet juist functioneert, raden wij u aan:

- te controleren of de stekker goed in het stopcontact zit.
Indien u de oorzaak van de onjuiste werking niet kunt vinden:
schakel het apparaat uit, sleutel niet aan het apparaat, en
schakel de Technische Servicedienst in.

REGISTRATIENUMMER PRODUCT. Waar bevindt het
zich?

Het is van groot belang dat u de code van het product en
het registratienummer (16 nummers, die beginnen met het
cijfer 3) doorgeeft aan de Technische Servicedienst dat u op
het garantiecertificaat terugvindt, of op het typeplaatje aan
de binnenkant van het apparaat.

Op deze wijze kunt u voorkomen dat de monteur onnodig
langskomt en bespaart u de voorrijkosten.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE

DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE
BOVENSTAANDE VOORSCHRIFTEN.
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PORTUGUES

GENERALIDADES

Ler cuidadosamente o contetido do presente manual ja que
este fornece indicagoes importantes referentes a seguranca
de instalacao, de uso e de manutencao. Conservar o manual
para qualquer ulterior consulta. O aparelho foi projectado para
utilizagdo em versdo aspirante (evacuacao de ar para o exterior
- Fig.1B), filtrante (circulacdo de ar no interior - Fig.1A) .

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANCA

1. Prestar atencéo se estao funcionando contemporaneamente
uma coifa aspirante e um queimador ou umfogdo dependentes
do ar ambiente e alimentados por uma energia que néo a
elétrica, ja que a coifa, aspirando, tira do ambiente o ar que o
queimador ou o fogdo necesitam para a combustao. A pressao
negativa no local ndo deve ser superior a 4 Pa (4x10-5 bar).
Para um funcionamento seguro, providenciar uma oportuna
ventilacdo do local. Para a evacuagao externa, ater-se as
disposicoes vigentes no seu Pais.

Antes de ligar o modelo a rede eléctrica:

- Controle a placa dos dados (posta no interior do aparelho)
para verificar que a tensdo e a poténcia correspondam as da
rede e que a tomada seja apropriada. Em caso de duvidas
interpele um electricista qualificado.

- Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, devera ser
substituido por um cabo ou um conjunto especiais fornecidos
pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica.

- Ligar o dispositivo a rede de alimentacéo através de uma
ficha com fusivel 3A ou aos dois fios da bifasica protegidos
por um fusivel 3A.

2. Atencgao!

Em determinadas circunstancias, os electrodomésticos
podem ser perigosos.

A) Nao procure controlar os filtros com o exaustor em
funcionamento.

B) Nao toque as lampadas e as areas adjacentes, durante e
logo pés o uso prolongado da instalagao de iluminagao.

C) E proibido cozinhar alimentos flambé sob o exaustor.

D) Evite a chama livre, porque é danosa para os filtros e
perigosa para os incéndios.

E) Controle constantemente os alimentos fritos para evitar
que o dleo aquecido pegue fogo.

F) Antes de efectuar qualquer manutencao, desligue o
exaustor da rede eléctrica.

G) Este aparelho nao é destinado ao uso por parte de
criangas ou pessoas que precisem de supervisao.

H) Néo permita que as criancas brinquem com o
aparelho.

1) Quando o exaustor for utilizado contemporaneamente
a aparelhos que queimam gas ou outros combustiveis, o
local devera ser adequadamente ventilado.

L) Se as operacoes de limpeza nédo forem efectuadas no
respeito das instrucdes, existe o risco de incéndio.

Este aparelho estd marcado em conformidade com a
Directiva Europeia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assegurar-se que este aparelho seja

eliminado de maneira certa, o utilizador contribui a prevenir
as consequéncias potenciais negativas para o meio ambiente
e asaude.

O simbolo == no aparelho ou na documentagédo de
acompanhamento indica que o mesmo néo deve ser tratado
como residuo doméstico, mas deve ser levado a um ponto
de colecta idoneo para reciclar equipamento eléctrico e
electrénico. Para eliminé-lo obedecer os regulamentos locais
sobre a eliminagao de residuos. Para maiores informagoes
sobre o tratamento, a recuperagdo e a reciclagem deste
aparelho, contactar o servigo local encarregado pela
colecta de residuos domésticos ou a loja onde o mesmo foi
comprado.

ISTRUCOES PARA A INSTALAGAO

As operagdes de montagem e ligagdo eléctrica devem ser
efectuadas por pessoal especializado.

« Conexao elétrica

O aparelho é construido em classe Il, portanto nenhum cabo
deve ser ligado a tomada de terra.

A ligacéo a rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM =L fase

AZUL = N neutro

Se nao for prevista, montar no cabo uma tomada normalizada
para a capacidade indicada na etiqueta caracteristicas. Se
tiver a tomada, a coifa deve ser instalada de maneira tal que
atomada seja acessivel.

Em caso de conexao direta a rede elétrica é necessério inter-
por entre o aparelho e a rede um interruptor unipolar com
abertura minima entre contatos de 3mm, dimensionado para
a carga e de acordo com as normas vigentes.

« A distancia minima entre a superficie de suporte dos re-
cipientes de cozedura no dispositivo de cozedura, e a parte
mais baixa do exaustor da cozinha, deve ser pelo menos de
65 cm (Fig.10). Tendo que ser usado um tubo de conexéo
composto de duas ou mais partes, a parte superior deve ficar
externamente aquela inferior.

N&o conectar a descarga da coifa a um duto pelo qual circule
ar quente ou utilizado para evacuar fumos de aparelhos
alimentados por uma energia que néo a elétrica. Antes de
proceder as operagoes de montagem, para um manejo mais
facil do aparelho retirar os filtros anti-gordura (Fig.6).

- No caso de montagem do aparelho em versao aspirante
predisponha o furo de evacuagédo do ar.

« Aconselha-se o uso de um tubo de evacuagéo do ar com
o mesmo didmetro da boca de saida do ar. O uso de uma
reducdo poderia diminuir o desempenho do produto e
aumentar o ruido.

Atencao

Antes de proceder com a montagem do exaustor, sera preciso
efectuar as seguintes operacdes indicadas na figura 4:

1- retirar da embalagem quer o corpo do exaustor B quer o
vidro A posicionando-os horizontalmente em cima de uma
superficie segura.

2 - Pegar no vidro A posicionando-o em cima do corpo do

-23-



exaustor B.
3-Fixar de forma segura o vidro ao corpo do exaustor mediante
0s 4 casquilhos C e os 4 parafusos D como descrito.

« Fixacao na parede

Efectuar os furos A respeitando as cotas indicadas (Fig.2).
Fixar o aparelho a parede e alinha-lo na posicao horizontal
com os prumos. Conseguida a regulagdo fixar a campénula
definitivamente mediante os 2 parafusos A (Fig.5-Fase 2). Para
as varias montagens utilizar parafusos e buchas de expansao
adequadas ao tipo de parede (ex. cimento armado, gesso
cartonado, etc). No caso de os parafusos e as buchas serem
fornecidos com o produto, assegurar-se que sao adequados
para o tipo de parede em que vai ser fixada a campanula.

« Fixacdo das jungées telescopicas decorativas - versao
aspirante

atencao! Antes de fixar o produto, pegue a conexao inferior
com uma pinga e dobre a lingueta para dentro, como indicado
na figura 5 fase 1.

Preparar a alimentagao eléctrica dentro do espaco previsto
para a fixacao decorativa. - Caso o vosso aparelho for instalado
naversdo aspirante, realizar o furo de evacuacao do ar. Regular
o comprimento do estribo de apoio da juncao superior (Fig.3).
Em seguida, fixa-la ao tecto de modo a ficar em simetria com
a campénula mediante os parafusos A (Fig.3) e respeitando a
distancia ao tecto indicada na Fig.2. Ligar, mediante um tubo
de unido, a juncédo C ao furo de evacuagao de ar (Fig.5-Fase
2). Introduzir a juncédo superior no interior da juncdo inferior.
Fixar a juncdo inferior a campanula utilizando os parafusos
B fornecidos (Fig.5-Fase 2), deslizar a juncdo superior até ao
estribo e fixa-la mediante os parafusos B (Fig.3).

Retirar os filtros de carvao ja predispostos no aparelho,
girando-os no sentido anti-horario de 90° (Fig. 7).

«Versao filtrante

instalar a campénula e as duas jun¢des como indicado no
paragrafo relativo a montagem da campanula na versao
aspirante.

Os filtros de carvéo ja estdo predispostos no aparelho.

USO E MANUTENGAO

« E recomendavel colocar o aparelho a funcionar antes de
proceder com a cozedura de qualquer alimento. E recomen-
davel deixar o aparelho 15 minutos a funcionar, depois de
ter terminado a cozedura dos alimentos, para descarregar
inteiramente o ar impuro.

O bom funcionamento do exaustor depende de uma correcta
e constante manutencdo; uma atengdo especial deve ser dedi-
cada ao filtro anti-gordura e ao filtro de carvao activado.

« O filtro anti-gordura tem a funcéo de reter as particulas
gordurosas suspensas no ar, portanto esta sujeito a obstruir-se
apos algum tempo, conforme o uso que se faz do aparelho.
- Para prevenir o perigo de eventuais incéndios, no maximo a
cada 2 meses é necessario lavar os filtros anti-gordura, para os
quais é possivel utilizar também a maquina de lavar louca.

- Apo6s algumas lavagens, podem verificar-se alteragdes da
cor. Este fato ndo da direito a reclamagdes para a eventual
substituicdo dos mesmos.

No caso de ndo cumprimento das instrugdes de substituicao
e lavagem, pode-se verificar o perigo de incéndio dos filtros
anti-gordura.

« Osfiltros de carvao activado servem para depurar o ar que

serd reintroduzido no ambiente. Os filtros de carvao activado
néo sao lavaveis ou regeneraveis e deverdo ser substituidos no
maximo a cada quatro meses. A saturagdo do carvao activado
depende do uso mais ou menos prolongado do aparelho, do
tipo de cozinha e da regularidade com a que é efectuada a
limpeza do filtro anti-gordura.

- Limpar frequentemente o exaustor, tanto internamente
quanto externamente, usando um pano humedecido com
alcool desnaturado ou detergentes liquidos neutros e nao
abrasivos.

« O sistema de iluminacéo foi projectado para o uso durante
a cozedura e ndo para um uso prolongado de iluminagao
geral do ambiente. O uso prolongado da iluminagédo diminui
sensivelmente a duracao média das lampadas.

« Substituicao das lampadas de halogéneo (Fig.8).

Para substituir as lampadas de halogéneo B tire o vidro C
fazendo forcas nas especificas espessuras.

Substitua com lampadas do mesmo tipo.

Atencao: ndo toque a lampada directamente com as méos.

» Comandos: (Fig.9A) Mecanicos a simbologia é indicada

aseguir:
A = botéo ILUMINAGAO
B = botao OFF

C = botao PRIMEIRA VELOCIDADE
D = botao SEGUNDA VELOCIDADE
E =botao TERCEIRA VELOCIDADE
G = luz MOTOR EM FUNCIONAMENTO

« Comandos: (fig.9B) luminosos a simbologia é indicada

aseguir:
A = botao ILUMINACAO
B =botao OFF

C = botao PRIMEIRA VELOCIDADE

D = botao SEGUNDA VELOCIDADE

E = botao TERCEIRA VELOCIDADE

F = botdo TIMER PARADA AUTOMATICA 15 minutos

« Pressionar a tecla F por 2 segundos (com o exaustor desli-
gado) e ativa-se a funcgdo “clean air”.

Esta fungao liga o motor por 10 minutos a cada hora na pri-
meira velocidade. Quando inicialmente ativada esta funcao,
inicia-se o motor na primiera velocidade com uma duragao
de 10 minutos, durante os quais devem piscar contempora-
neamente a teclaF e atecla C.

Depois disto, o motor se desliga e o led da tecla F permanece
aceso com a sua luz fixa até que, depois de 50 minutos, o motor
liga-se na primeira velocidade e os leds F e C recomecam a
piscar por 10 minutos e assim sucessivamente. Pressionando
qualquer tecla, menos as das luzes o exaustor torna imedia-
tamente ao seu funcionamento normal (por exemplo: se
pressiono a tecla D desativa-se a funcdo“clean air”e o motor
trabalha em sua segunda velocidade; pressionando a tecla B
a funcdo desativa-se).

« Saturacao dos filtros anti-gordura carvao activo:

- Quando a tecla A piscar com uma frequéncia de 2 seg. os
filtros anti-gordura deverao ser lavados.

- Quando a tecla A piscar com uma frequéncia de 0,5 seg. os
filtros carvao deverdo ser substituidos.

Uma vez colocado ofiltro limpo deve-se restabeleceramemoria
electronica, carregando na tecla A por aproximadamente 5
segundos até o indicador luminoso apagar-se.
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SERVICO DE ASSISTENCIA AOS CLIENTES

Antes de chamar o servico de assisténcia técnica.

Se o produto nao funcionar, aconselhamos:

- verificar a correcta introducao da ficha na tomada de
corrente.

Caso ndo se consiga identificar a causa do mau funcionamen-
to: desligar o aparelho, ndo efectuar alteragées no mesmo e
chamar o Servico de Assisténcia Técnica.

NUMERO DE IDENTIFICACAO DO PRODUTO.
Onde se encontra?

E importante comunicar ao Servico de Assisténcia Técnica a
sigla do produto e o nimero de identificacao (16 caracteres
que comegam com o valor 3) que se encontra no certificado
de garantia ou na placa de identificacdo colocada no interior
do aparelho.

Desta forma, podera contribuir a evitar inuteis visitas do téc-
nico, economizando também os respectivos custos.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR

EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INOBSERVANCIA
DAS ADVERTENCIAS ACIMA.
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CESKY D

uvobp’

Prectéte si pozorné obsah navodu, protoze poskytuje dilezité
informace tykajici se bezpecné instalace, pouzivani i udrzby
zafizeni. Uchovejte si navod pro jakoukoliv budouci potiebu.
Pristroj je urcen k odsavani (odvadéni vzduchu ven - Obr.1B),
filtrovani (recyklace vzduchu v mistnosti - Obr.1A).

BEZPECNOSTNI OPATRENI

1. Vyzaduje se opatrnost, jestlize jsou soucasné v ¢innosti
odsdvac par a jiny hofdk nebo tepelné zafizeni zavisejici na
vzduchu mistnosti a napajené jinou energii nez elektrickou,
protoze odsavac par spotiebovava vzduch z okoli, ktery hotak
nebo jiné tepelné zafizeni pottebuji ke spalovani. Negativni
tlak nesmi prekrocit 4Pa (4x10°bar). K bezpecnému provozu
je tedy nutné odpovidajici ventilace mistnosti. Pfi odvadéni
vzduchu do vnégjsiho prostredi je nutné se Fidit platnymi
predpisy Vasi zemé.

Pfed napojenim modelu na elektrickou sit:

- Zkontrolujte tabulku s udaji umisténou uvniti pfistroje a
ovérte si, ze napéti a vykon odpovidaji mistni siti a rovnéz
zasuvka je vhodna.

V ptipadé jakékoliv pochyby se poradte s kvalifikovanym
elektrikarem.

- Je-linapéjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specialnim
kabelem nebo sadou, které jsou k dispozici u vyrobce nebo
v jeho servisnim stiedisku.

- Pfipojte zafizeni k napdjeni prostfednictvim zastr¢ky s
pojistkou 3A nebo ke dvéma vodi¢dim dvou fazi, chranénym
pojistkou 3A.

2. UPOZORNENI!

V nékterych situacich mohou byt elektricka zafizeni
zdrojem nebezpedi.

A) Nekontrolujte stav filtri, zatimco je odsavaé v
cinnosti.

B) Nedotykejte se zarovek a pfilehlych prostor béhem
dlouhodobého pouZiti osvétleni nebo bezprostiedné
po ném.

C) Je zakazano pripravovat jidla na plameni pod
odsavacem.

D) Vyhnéte se pouziti volnych plamend, protoze poskozuji
filtry a mohou zpiisobit pozar.

E) Udrzujte neustale pod kontrolou smazeni jidel, aby se
zabranilo vzniceni rozpaleného oleje.

F) Pfed zahajenim Gdrzby odpojte zastrcku ze zasuvky
elektrického rozvodu.

G) Zafizeni neni uréeno pro pouziti détmi nebo
nesvépravnymi osobami bez dozoru.

H) Dohlizejte na déti, abyste si byli jisti, Ze si nehraji se
zafizenim.

1) Kdyz je odsavac pouzivan soucasné se zafizenimi
spalujicimi plyn nebo jina paliva, mistnost se musi
vhodné vétrat.

L) Kdyz nebudou radné provedeny ukony udrzby, existuje
riziko vzniku pozaru.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou smérnici
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tim, Ze se uzivatel ujisti o spravné likvidaci tohoto vyrobku,
piispiva k pfedchazeni pfipadnym negativnim nasledkiim na

Zivotni prostfedi a na zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo na pfilozené dokumentaci
poukazuje na to, Ze se s timto vyrobkem nesmi zachézet jako
s béznym domovnim odpadem, ale musi se odeslat do vhodné
sbérny urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni.

Zafizeni se musite zbavit v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci odpadu.Podrobnéjsi informace o zachéazeni s timto
vyrobkem, jeho opétovnym pouzitim a recyklaci mizete
ziskat, kdyz se obrétite na pfislusny mistni Gfad, sbérnou
sluzbu domovniho odpadu nebo obchod, ve kterém jste
vyrobek zakoupili.

NAVOD K INSTALACI

Operace spojené s montazi a elektricka napojeni musi byt
provedeny pouze odbornym personalem.

« Elektrické zapojeni

Zafizeni je vyrobeno v Il. tfidé, a proto zadny vodi¢ nesmi
byt uzemnén.

Napojeni k elektrické siti musi byt provedeno nasledovné:
HNEDA = L vodi¢

MODRA = N neutralni vodi¢

Na pfivodni kabel, pokud ji jiz neobsahuje, namontujte
zastr¢ku normalizovanou pro pikon uvedeny v technickych
charakteristikach vyrobku.

V pfipadé pfimého zapojeni na elektrickou sit je nezbytné
pristroj pripojit pfes vicepolovy spina¢ s minimalni vzdalenosti
3 mm mezi rozpojenymi kontakty, dostate¢né dimenzovany
a odpovidajici platnym normam.

« Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou varnych nadob
na varném zazizeni a nejniz$im bodem kuchynského krytu
musi byt alespor 65 cm (obr.10).

Vyvod odsavace nesmi byt napojen na vyvod, ve kterém
cirkuluje teply vzduch, nebo ktery je pouzivan k odvadéni
koufe ze zafizeni napajenych jinou energii nez elektrickou.
Pfred zahdjenim montéaze vyjméte z odsavace tukovy filtr
(obr.6). Usnadnite si tak manipulaci s pfistrojem.

V pfipadé montaze pfistroje ve verzi odsavace je tifeba
pripravit otvor k evakuaci vzduchu.

« Doporucuje se pouzit trubku pro odvadéni vzduchu se
stejnym primérem jako hrdlo vystupu vzduchu. Pouziti
redukce by mohlo negativné ovlivnit vlastnosti vyrobku a
zvysit hlu¢nost.

Upozornéni!

Pred zahajenim instalace odsavace je tfeba provést nasledujici
féze uvedené na obrazku 4:

1-Vyjméte z obalu téleso odsavace B i sklo A a umistéte je do
vodorovné polohy, na bezpecny rovny povrch.

2 - Uchopte sklo A a umistéte jej nad téleso odsavace B.

3 - Definitivné upevnéte znazornénym zplsobem sklo k télesu
odsavace 4 pouzdry C a 4 Srouby D.

« Upevnéni ke zdi

Vyvrtat diry A podle uvedenych két (Obr.2). Odsavac upevnéte
ke zdi a vyrovnejte jej do horizontélni polohy pomoci zavésu.
Po vyrovnani odsavac definitivné upevnéte prostiednictvim
dvou Sroubli A (obr.5-faze 2).
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. Pro rizné montazni podminky pouzijte pfislusné typy
Sroubl a hmozdinek, které budou odpovidat typu zdiva
(napf. armovany beton, sddrokarton atd.). Budou-li Srouby
a hmozdinky dodény jako soucast produktu, ujistéte se, zda
odpovidaji typu zdiva, na néz mé byt odsava¢ namontovan.

« Montaz dekorativnich teleskopickych spojovacich
prvkii - saci verze

upozornéni! Pied zahdjenim realizace upevnéni uchopte
spodni spoj a klestémi ohnéte jazycek smérem dovnitf,
v souladu s obrazkem 5, faze 1.

Elektricky ptivod protahnéte pod krytem dekora¢niho spoje.
Kdyz ma byt vase zafizeni nainstalovano v sacim provedeni,
pfipravte otvor pro odvadéni vzduchu.

Nastavte $itku uchytné konzoly horniho spoje (obr .3).
Nasledné ji upevnéte ke stropu prostfednictvim Sroubd A
(obr.3) takovym zplsobem, aby byla v ose s vasim odsavacem
a dodrzujte pfitom vzdalenost od stropu, vyznac¢enou obr.2.
Propojit prostiednictvim spojovaci roury pfirubu Cs otvorem
odtahu vzduchu (obr.5-faze 2).

Vsadit horni spojovaci prvek do spodniho spojovaciho prvku.
Spodni spojovaci prvek ke krytu, pouZivajice srouby B ve
vybavé (obr.5-faze 2), vysunout horni dil az ke tfrmenu a
upevnéte jej pomoci Sroubl B (obr. 3).

Vyjméte uhlikové filtry, které jsou jiz soucasti zafizeni, jejich
otocenim o 90° proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek
(obr.7).

« Filtracni verze

Odsavac a spojovaci prvky instalovat tak, jak je uvedeno
v bodu, ktery se tyka montaze krytu ve verzi odsavace.
Uhlikové filtry jsou jiz soucasti zafizeni.

POUZITi A UDRZBA

- Doporucujeme uvést zafizeni do c¢innosti jesté pred
zahajenim pfipravy jakéhokoli jidla. Doporu¢ujeme ponechat
zarizeni v ¢innosti i po dobu 15 minut po ukonceni pipravy
jidel, aby byl kompletné odveden zapachajici vzduch.
Spravna cinnost odsavace je podminéna spravnou a
nepfetrzitou Udrzbou; zvldstni pozornost je tieba vénovat
protitukovému filtru a filtru s aktivnim uhlim.

« Protitukovy filtr ma za Ukol zachycovat mastné castice
nachazejici se ve vzduchu, proto je v pribéhu proménné doby
vystaven ucpavani; tato doba zavisi na pouzivani zafizeni.

- Aby se predeslo nebezpeci piipadného pozaru, maximalné
kazdé 2 mésice je tfeba umyt protitukové filtry; k tomuto tcelu
je mozné pouzit i my¢ku nadobi.

- Po nékolika umytich mGze dojit je zméné barvy. Tato
skute¢nost neumoznuje podani reklamace za Gcelem jejich
vymeény.

V pfipadé nedodrzeni pokyn(i pro vyménu a myti protituko-
vych filtr(i se mGze vyskytnout riziko jejich zapaleni.

« Filtry s aktivnim uhlim slouzi k ¢isténi vzduchu, ktery se
znovu vhani do okolniho prostredi. Filtry se nesmi myt ani
regenerovat a musi se ménit maximalné kazdé ctyfi mésice.
Nasyceni aktivniho uhlizavisi na kratkodobém nebo déletrva-
jicim pouzivani zafizeni, na druhu sporédku a pravidelnosti, se
kterou se provadi vycisténi protitukového filtru.

- Opakovaneé cistéte odsavac, zevniti i zvenci, s pouzitim
hadru navlh¢eného v denaturovaném lihu nebo neabraziv-
nich tekutych ¢isticich prostfedcich.

« Osvétleni je navrzeno pro pouziti béhem vareni a ne pro
dlouhodobéjsi pouziti za i¢elem osvétleni okolniho prostiedi.
Dlouhodobéjsi pouziti osvétleni vyrazné snizuje prdmérnou
Zivotnost zarovek.

«Vyména halogenovych zarovek (obr. 8).

Pfivyméné halogenovych Zarovek B sejméte sklicko C po jeho
nadzvednuti v misté pfislusnych otvord.Zarovky nahradte
novymi zarovkami stejného druhu.
Upozornéni:Nedotykejte se Zarovky holyma rukama.

Povely: Mechanické (Obr.9 A)

A = przycisk OEWIETLENIE

B = przycisk WE¥CZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOGEA

D = przycisk DRUGA PREDKOEA

E = przycisk TRZECIA PREDKOGEA

G = wska¥nik SILNIK FUNKCJONUJ¥CY

POVELY: (Obr.9 B) Svételné

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

F = przycisk REGULATOR CZASOWY AUTOMATYCZNEGO
WYLACZENIA po 15 minutach

- Po stisknuti tlacitka F po dobu 2 s (kryt je vypnut) bude
aktivovana funkce ,clean air”. Tato funkce zapne motor na
deset minut kazdou hodinuna prvni rychlost. Jakmile bude
tato funkce aktivovana, motor bude uveden do chodu na prvni
rychlost po dobu 10 s, behem které budou blikat soucasne
tlacitka F a C. Po uplynuti této doby se motor vypne a led
tlacitka F zustane osvetlen az do doby, kdy po 50 minutach
bude znovu motor uveden do chodu na prvni rychlost a led
F a Cznovu zacnou blikat po 10 minut a tak dale. Po stisknuti
jakéhokoliv tlacitka s vyjimkou svetel se kryt okamzite vrati
do svého normélniho fungovani. (napr. pokud se stiskne
tlacitko D, deaktivuje se funkce ,clean air” a motor zacne
pracovat na druhou rychlost, stisknutim tlacitka B se tato
funkce deaktivuje.

« Nasyceni protitukovych filtra/filtra s aktivnim uhlim:

- Blikéni tlacitka A frekvenci 2 sek. poukazuje na potiebu
umyti protitukovych filtrd.

- Blikéni tlacitka A frekvenci 0,5 sek. poukazuje na potiebu
vymény uhlikovych filtrG.

Po vlozeni ¢istého filtru je tieba vynulovat elektronickou
pamét stisknutim tlacitka A na dobu pfiblizné 5 sek., dokud
tlacitko nepfrestane blikat.

SERVISNI SLUZBA PRO ZAKAZNIKY

Dfive, nez se obratite na Servisni sluzbu.

V piipadé nefunkénosti vaseho vyrobku vam
doporucujeme:

- Zkontrolovat dobry stav zastrcky v elektrické zasuvce.

V piipadé odhaleni pfic¢iny poruchy: Vypnéte zafizeni,
neopravnéné do néj nezasahujte a obratte se na Servisni
sluzbu.

VYROBNI CiSLO VYROBKU. Kde jej Ize najit?

Je dulezité, abyste oznamili Servisni sluzbé oznaceni vyrobku
a vyrobni ¢islo (16 znakd, které zacinaji ¢islem 3), které se
nachazi na zéruc¢nim listé nebo na identifika¢nim stitku stroje,
umisténém uvnitf zafizeni.

Timto zpUsobem piispéjete k tomu, Ze se vyhnete zbyte¢nym
pfesunlim technika, a kromé toho tim budete usetfite
piislusné naklady.

VYROBCE ODMITA JAKOUKOLIV ZODPOVEDNOST ZA SKODY
ZPUSOBENE NEDODRZENiM UVEDENYCH UPOZORNENI.
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DANSK

GENERELLE OPLYSNINGER

Lees omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning, da den
giver vigtige oplysninger vedrgrende sikkerheden ved instal-
lering, brug og vedligeholdelse. Opbevar brugsanvisningen
til senere brug. Apparatet er udarbejdet til at kunne fungere;
udsugende (udledning af luft til eksterne omgivelser Fig.1B)
filtrerende (intern cirkulation af luft Fig.1A) .

OPLYSNINGER VEDR@RENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt med emhaetten er en
varmekilde eller flamme i funktion, som er afhaengig af luften
i omgivelserne og forsynet med energi, der ikke er elektrisk,
eftersom emhaetten flerner den luft fra omgivelserne, som
flammen eller varmekilden har brug for til forbraending. Det
negative tryk i lokalet ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar).
For sterst mulig sikkerhed, sgrg for en passende ventilation
af rummet. Hvad angar udsugningen til eksterne omgivelser
folg de gaeldende normer.

For modellen tilsluttes el-nettet:

- Kontrollérinformationsetiketten (placeret indeni apparatet),
for at sikre, at spaendingen og styrken er i overensstemmelse
med el-nettet og at stikkontakterne er egnede. Hvis De er i
tvivl, konsultér en kvalificeret elektriker.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en ledning eller en szerlig samling fra fabrikanten eller
et autoriseret servicecenter.

- Tilslut forsyningsenheden ved hjalp af et stik med en 3A
sikring eller til de to tofaseledninger, som er beskyttet af
en 3A sikring.

2, Pas pa!

I nogle situationer kan elektriske apparater udggre en
fare.

A) Undga atkontrollere filtrenes tilstand mens emhaetten
er i funktion.

B) Ror ikke ved pzerer eller tilstodende omrader under eller
lige efter leengerevarende brug af belysningsanlaegget.
C) Det er ikke tilladt at tilberede madvarer for aben ild
under emhaetten.

D) Undga aben ild, da det kan beskadige filtrene og
medfore fare for brand.

E) Hold altid gje med maden under friturestegning for at
undga, at olien antaendes.

F) Traek stikket ud af stikkontakten, inden der foretages
vedligeholdelse.

G) Apparatet ma ikke bruges af born eller af personer, der
ikke har de mentale eller fysiske egenskaber til korrekt
brug, uden overvagning.

H) Hold gje med bernene for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

1) Nar emhzetten anvendes samtidigt med apparater, der
bruger gas eller andre braendstoffer, skal rummet have
tilstraekkelig udluftning.

L) Hvis rengoring ikke udferes i overensstemmelse med
anvisningerne, kan det medfere brandfare.

Dette apparat er udviklet i overensstemmelse med det

europziske direktiv 2002/96/EF om affald

af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre sig, at
dette produkt bortskaffes pa korrekt vis, bidrager brugeren
til at forhindre eventuelle negative miljgmaessige og
sundhedsmaessige pavirkninger.

Symbolet == pa produktet eller pa dokumentationen, der
folger med produktet, angiver, at produktet ikke skal
behandles som husholdningsaffald, men at det skal
bortskaffes pa passende vis pa genbrugsstationer til elektriske
og elektroniske apparater. Apparatet skal bortskaffes i
overensstemmelse med de gaeldende regler for bortskaffelse
af affald. For yderligere oplysninger om héandtering,
genvinding og genbrug af dette produkt, bedes man kontakte
de lokale myndigheder, teknisk forvaltning eller forretningen,
hvor produktet er kgbt.

INSTRUKTION VED INSTALLERING

Monteringen og udfgrelsen af de elektriske forbindelser,
skal udfgres af specialiseret personale.

Den elektriske forbindelse.

Apparatet er udarbejdet i klasse Il, derfor skal der ikke tilsluttes
et kabel til jordforbindelsen.

Tilslutning til el-nettet skal udferes som fglgende:

BRUN =L Linje

BLA = N Neutal

Hvis det ikke allerede findes, monteér da et standardstik be-
regnet til den forsyning, som er angivet pd etiketten.Hvis der
allerede er et stik, sorg da for at det er let tilgeengelig efter
installation af apparatet.

| tilfeelde af en direkte tilslutning til el-nettet er det ned-
vendigt at anbringe en flerpolet afbryder med en afstand
mellem kontakterne pa minimum 3 mm, mellem apparatet
og nettet. Afbryderen skal passe til el- forsyningen og vaere i
overenstemmelse med de geeldende normer.

« Minimums distancen mellem kogeoverfladen, malt fra selve
kogepladerne, og den nederste del af emhhaetten, skal veere
mindst 65 cm (Fig.10). Hvis der anvendes et forbindelsesrar
bestaende af to eller flere dele, skal den gverste del placeres
udenpéd den nederste. Tilslut ikke udledningen fra emhaetten
med et rgr, hvori der cirkulere varm luft eller som anvendes til
at udlede rgg fra apparater, der ikke bruger elektrisk energi.
Inden man begynder monteringen fjernes filtret (Fig.6) for at
goere handteringen af apparatet lettere.

| de tilfeelde, hvor apparatet skal installeres i en udsugende
version, forberedes dbningen til udledning af luft.

« Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange med
samme diameter som luftudgangshullet. Hvis der anvendes
en mindre slange, kan det forringe produktets ydelse og
medfgre gget stgj.

Vaer opmaerksom!

Inden emhatten installeres, skal man forst folge
fremgangsmaden, som vist i figur 4:

1-Pak bade emhaetteskaermen B og glasset A ud, og anbring
delene vandret pa en sikker overflade.

2 -Tag glasset A, og anbring det oven pa emhaetteskaermen
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B.
3 - Fastger glasset til skeermen med de 4 bgsninger C og de
4 skruer D, som vist.

« Fastspaending til veeg

lav hullerne A , idet de anviste mal overholdes (Fig.2). Fast-
spaend apparatet til vaeggen og ret ind, til det flugter med
ophanget. Nar apparatet er i vater, spaendes emhaetten fast
ved hjalp af de 2 skruer A (Fig.5-Fase 2).Til forskellige typer
montering anvendes skruer og rawlplugs, der passer til den
bestemte type mur (f.eks. jernbeton, gips osv. ). Hvis skruer og
rawlplugs felger med apparatet, bgr man sikre sig, at de egner
sig til veeggen, hvor emhaetten skal spaendes fast.

« Fastspaending af de sammenskydelige pyntepaneler -
emhatte med udsugning

veer opmaerksom! Inden montering skal man tage den
nederste afskeermning og bgje klemmen indad, som vist i
figur 5 fase 1.

Indsaet El-tilslutningen i rillen pa panelet. Hvis emhatten
er af typen med udsugning, skal der forst laves en luftud-
sugningsdbning. Regulér bredden pé det gverste panels
ophang (Fig.3).

Spaend herefter ophaenget fast til loftet med skruerne A (Fig.3),
sa det er i vinkel med emhaetten, idet den anviste afstand til
loftet i Fig.2 overholdes. Forbind flangen C til udsugningshul-
let ved hjeelp af et tilslutningsrer (Fig.5-Fase 2).

Indszet det gverste panel i det nederste. Fastspaend det
nederste panel til emhzetten med de medfelgende skruer
B (Fig.5-Fase 2), traek det gverste panel ud til ophaenget og
spaend det fast med skruerne B (Fig.3).

Fjern kulfiltrene, som apparatet allerede er forsynet med, idet
de drejes 90° mod uret (Fig.7).

« Filtrering

Installér emhaetten og de to paneler som vist i kapitlet om
montering af aftreeksemhaette.

Kulfiltrene er allerede anbragt pé apparatet.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

« Det anbefales, at apparatet sattes i funktion, inden man
begynder tilberedningen af madvarer. Det anbefales, at lade
emhaetten kere i 15 minutter efter endt tilberedning, sa al
mados suges ud.

Korrekt funktion af emhaetten afhaenger af en korrekt og
jeevnlig vedligeholdelse. Man skal isaer vaere opmaerksom med
at udskifte fedtfilteret og det aktive kulfilter.

« Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de fedtpartikler,
der findes i luften. Filteret vil derfor blive tilstoppet med tiden,
alt efter hvor ofte emhaetten anvendes.

- For at forebygge risikoen for brand skal man mindst hver
2 maned rengere fedtfiltrene; de kan vaskes op i opvaske-
maskine.

- Efter at have rengjort filtrene nogle gange, kan der opsta
misfarvninger. Dette giver ikke ret til reklamation med henblik
pa udskiftning.

| tilfelde af manglende overholdelse af anvisningerne ved-
rorende udskiftning og rengering, kan der opsta brandfare
i fedtfiltrene.

«De aktive kulfiltre har til opgave at rense den luft, der sendes
tilbage i lokalet. Filtrene kan ikke vaskes eller genbruges og
skal udskiftes mindst hver flerde maned. Matningen af det
aktive kul afhaenger af, hvor ofte emhaetten er i brug, komfu-

rets type og hvor ofte fedtfilteret rengeres.

+ Emhaetten skal rengores jeevnlige, bade indvendigt og
udvendigt, med en klud opvaedet i denatureret alkohol eller
et neutralt, ikke slibende rengeringsmiddel.

« Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad og ikke
til generel oplysning af lokalet. Leengerevarende brug af lyset
vil reducere lyspaerernes gennemsnitlige levetid betydeligt.

« Udskiftning af halogenpzerer (Fig.8).

For at udskifte halogenpaererne B skal man fijerne glasset C
ved at trykke pa rillerne.

Udskift paererne med paerer af samme type.

Vaer opmaerksom: ror ikke ved paeren med bare haender.

- Betjening-senhed: (fig.9 A) mekaniske er folgende tegn-
forklaring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FGRSTE HASTIGHED

D = tast for ANDEN HASTIGHED

E = tast for TREDJE HASTIGHED

G = Controlelampje dat aangeeft dat de motor in werking
is.

Betjening-senhed: (fig.9 B) LYSENDE er folgende tegnfor-
klaring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FORSTE HASTIGHED

D = tast for ANDEN HASTIGHED

E = tast for TREDJE HASTIGHED

F = tast for TIMER AUTOMATISK STOP 15 minutter

- Ved at trykke pa knappen F i 2 sekunder (ved slukket em-
haette) aktiveres funktionen “clean air”. D

enne funktion taender motoren i 10 minutter pr. time ved
laveste hastighed. Sa snart funktionen er igangsat starter
motoren ved forste hastighed i 10 minutter, og under dette
forlob skal lamperne ved knap F og knap C blinke samtidigt.
Nér tiden er gaet standser motoren og kontrollampen ved
knap F forbliver teendt uden at blinke indtil der er gdet endnu
50 minutter, hvor motoren igen starter ved forste hastighed,
og lamperne ved F og C igen begynder at blinke samtidigt
i 10 minutter, og sa fremdeles. Ved at trykke pa en hvilken
som helst knap bortset fra lysknappen vender emhaetten
straks tilbage til den normale funktion (f.eks. hvis knappen D
nedtrykkes bliver funktionen “clean air” afbrudt og motoren
gar straks i anden hastighed; ved at trykke knap B afbrydes
funktionen).

» Maetning af fedtfiltre / aktive kulfiltre:

-Nartasten A blinker med 2 sek. mellemrum, skal fedtfiltrene
rengeres.

- Nar tasten A blinker med 0,5 sek. mellemrum, skal
kulfiltrene udskiftes.

Nar filteret er sat pa plads igen, skal den elektroniske
hukommelse nulstilles ved at holde tasten A nede i ca. 5 sek.
indtil den stopper med at blinke.

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice:

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.

Hvis det er umuligt at finde frem til arsagen til funktionsfor-
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styrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille ved det, og ring
til Kundeservice

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive pro-
duktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der begynder
med tallet 3), der er opfert pa garantibeviset eller typeskiltet
inden i apparatet.

Pa denne made er det nemmere at undgé unedige tekniker-
besag og de dermed forbundne udgifter.

FABRIKANTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR

SKADER FORARSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTAENDE ADVARSLER
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YLEISTA

Lue ohjekirja huolellisesti, silld se sisdltaa tarkeata tietoa lait-
teen turvallisesta asennuksesta, kdytostd ja huollosta. Sailyta
ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Laite on suunniteltu toimi-
maan joko imevana versiona (ilman poisto ulos - kuva 1B),
suodattavana versiona (ilman kierratys sisalla - kuva 1A).

TURVAOHJEITA

1. Erityistd huomiota tulee kiinnittaa siihen, ettei liesituuletin
ole kdytdssa samanaikaisesti kuin tulipesa tai liesi, jotka
ovat riippuvaisia huoneilmasta ja jotka kdyttavat jotain
muuta energianldahdetta kuin sdhkoa. Liesituuletin poistaa
huonetilasta ilmaa, jota tulipesd tai liesi tarvitsevat
polttamiseen. Huonetilan negatiivinen ilmanpaine ei saa
ylittad 4Pa (4x10-5 bar).

Huonetilat on siis tuuletettava asianmukaisesti tuulettimen
toiminnan varmistamiseksi. Ulkoista poistoa koskien
tulee noudattaa asianomaisessa maassa voimassaolevia
madrayksia.

Ennen kuin yhdistadt mallin sékéverkkoon:

- huomioi sen tunnuskilvessa (I6ytyy laitteen sisdpuolelta)
olevat tiedot tarkistaen ettd virran jannite ja voima vastaavat
verkostoa, ja ettd pistorasia on sopiva. Jos olet epdvarma ota
yhteys patevddn sahkémieheen

- Jos liitédntdjohto on vahingoittunut, se on vaihdettava
laitteen valmistajan tai tdman teknisen huoltohenkilston
toimesta uuteen liitosjohtoon tai sitd vastaavaan.

- Liita laite séhkonsyottoon pistokkeella, jossa on sulake (3
A), tai kaksivaiheisen jarjestelman kahteen johtoon, jotka on
suojattu sulakkeella (3 A).

2. Varoitus!

Tietyissa tilanteissa sdahkdlaitteet voivat aikaansaada
vaaratilanteen.

A) Al tarkista suodattimien tilaa, kun liesituuletin on
toiminnassa

B) Al kosketa lamppuihin tai niiden ldhialueille
valaistuslaitteiston kdyton aikana tai valittomasti sen
kayton jalkeen

C) On kielletty liekittamasta ruokia liesituulettimen alla
D) Véltd avotulta, koska ne vahingoittavat suodattimia ja
voivat aiheuttaa tulipaloja

E) Tarkkaile jatkuvasti 6ljyssa paistettavia ruokia, jotta
kiehuva 6ljy ei syty tuleen

F) Irrota pistoke pistorasiasta ennen huollon
suorittamista

Laitetta ei ole suunniteltu lasten tai vajaakykyisten
kaytettaviksi ilman valvontaa.

H) Valvo lapsia, jotta he eivat leiki laitteen kanssa

1) Kun liesituuletinta kdytetaan samanaikaisesti laitteiden
kanssa, jotka polttavat kaasua tai muita polttoaineita,
huolehdi tilojen riittdavasta ilmanvaihdosta.

L) Jos puhdistustoimenpiteitd ei suoriteta ohjeiden
mukaisesti, on olemassa tulipalovaara.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 20002/96/EC mukaisesti.
Kayttdja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ympéristolle
haitallisten seurausten ehkdisemiseen havittdessaan laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteen pakkauksessa mukana oleviin asiakirjoihin .

merkitty g -merkki osoittaa ettei kyseinen laite kuulu
talousjatteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava sahko- ja
elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen kierratysta varten.
Havité laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia
saadoksia. Lisatietoja taman laitteen kerdyksestd, késittelysta
ja kierrdtyksestd ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerdyspisteseen tai liikkeeseen josta laite
on hankittu.

ASENNUSOHJEET

Asennus ja sdahkoliitanta on suoritettava siihen patevan
erikoishenkildston toimesta.

« Sdhkoinen liitanta

Laite on rakennettu ll-luokassa, eivatkd kaapelit sen vuoksi
saa olla liitettyjd maajohtoon. Liitdnnat sahkoverkkoon on
tehtava seuraavalla tavalla:

RUSKEA =L linja

SININEN = N neutraali

Tarvittaessa tulee kaapeliin asentaa standardipistoke, joka
kestaa tuoteselosteessa mainitun kuormituksen.

Jos laitteessa on pistoke, kupu on asennettava siten, etta
pistokkeeseen pédsee kasiksi. Liitettdessa suoraan sahko-
verkkoon taytyy laitteen ja verkon viliin laittaa moninapainen
virrankatkaisija, jossa kontaktien minimivali on 3 mm ja on
mitoitettu kuormituksen mukaan ja joka on voimassaolevien
maardysten mukainen.

« Keittopinnan kattilankannattimien ja hellakuvun minimie-
taisyyden on oltava vahintaan 65 cm (kuva 10).

Mikali joudutaan kdyttamaan kaksi- tai useampiosaista lii-
tosputkea, on ylemman osan oltava alemman ulkopuolella.
Poistoilmaa ei saa johtaa kuumailmahormiin tai hormiin,
jota kdytetdaan savun poistamiseen laitteista, jotka toimivat
jollakin muulla energianldhteelld kuin sahkolla. Ennen kuin
alat koota laitetta, irrota rasvasuodatin/-suodattimet (kuva6):
ndin laitetta on helpompi kasitella.

- Jos asennetaan imeva hellakupu on ensin tehtdva ilman-
poistoaukko.

« Suositellaan kdyttamaan ilmanpoistoputkea, jonka halkaisija
vastaa ilman ulostuloaukon mittoja. Pienentdvien sovitu-
skappaleiden kéyttd voi alentaa tuotteen toimintatulosta ja
lisata meluisuutta.

Varoitus!

Ennen kuin etenet liesituulettimen asennukseen tulee
suorittaa vaiheet, jotka osoitetaan Kuvassa 4:

1- veda ulos pakkauksesta sekd liesituulettimen runko B ettd
lasi A ja aseta ne vaakasuoraan asentoon vakaalle tasolle.

2 - Ota lasi A ja aseta se liesituulettimen rungon B
ylapuolelle.

3 - Kiinnita lopullisesti lasi liesituulettimen runkoon 4 holkilla
Cja e ruuvilla D kuten osoitettu.

« Kiinnittaminen seindan

Poraa reidt A ilmoitettuja mittoja noudattaen (kuva 2). Kiinnita
laite seinddn ja aseta se vaakatasossa samaan linjaan kaappien
kanssa. Sdadettyasi kuvun oikeaan asentoon kiinnita se
paikalleen kahdella ruuvilla A (Kuva 5 - Vaihe 2).

-31-



Kéyta asennukseen sellaisia laajenevia ruuveja ja tappeja,
jotka sopivat seindn tyyppiin (esimerkiksi terdsbetoni,
kipsilevy tms.). Mikali ruuvit ja tapit on toimitettu tuotteen
mukana, varmista ettd ne soveltuvat siihen seinatyyppiin,
johon kupu on tarkoitus kiinnittaa.

«Koristeteleskooppiliitinten kiinnittaminen - imeva
versio

varoitus! ennen kiinnityksen suorittamista, ota alempi
litdntdosa ja taivuta kieleketta sisaanpain pihdeilld kuten
osoitettu kuvassa 5 vaiheessa 1.

Varmista sdhkovirran syottd koristeliittimen tilaan. Jos on
asennettava laitteen imeva versio, on varmistettava etta
laitteessa on ilmanpoistoaukko. Sddda ylemman liittimen
kannattimen leveys sopivaksi (kuva 3).

Kiinnita se taméan jalkeen ruuveja A (kuva 3) kayttamalla
kattoon niin, ettd se on tuulettimesi kanssa linjassa. Noudata
kuvassa 2 osoitettua etdisyyttd katosta. Liitd liitosputken
vélitykselld laippa C ilmanpoistoaukkoon (Kuva 5 - Vaihe 2).
Tyonna ylempi liitin alemman liittimen sisaan. Kiinnitd alempi
liitin kupuun kayttamalld laitteen mukana toimitettuja ruuveja
B (Kuva 5 - Vaihe 2), veda ylempaé liitintd ulos kannattimeen
asti ja kiinnita se ruuveilla B (kuva 3).

Poista jo laitteeseen asennetut hiilisuodattimet, kiertamalla
niitd vastapdivaan 90° (Kuva 7).

» Suodattava malli

Asenna kupu ja kaksi liitintd, niin kuin imevan mallin asennusta
koskevassa kappaleessa on esitetty.

Hiilisuodattimet on jo asennettu laitteeseen.

KAYTTO JA HUOLTO

« Suositellaan kdynnistdmaan laite ennen minka tahansa
ruuan kypsennyksen aloittamista. On suositeltavaa antaa
laitteen toimia vield 15 minuuttia kdyton jélkeen, jotta ruo-
anvalmistuksesta aiheutuneet karyt saadaan kokonaan pois
huonetilasta.

Liesituulettimen hyva toiminta riippuu oikeasta ja sdannélli-
sestd huollosta; erityista huomiota tulee kiinnittaa rasvasuo-
dattimeen ja aktiivihiilisuodattimeen.

« Rasvasuodattimen tehtdvana on pidattaa ilmassa leijuvat
rasvahiukkaset ja siksi se on altis tukkeutumaan ajanjaksossa,
jonka pituus vaihtelee laitteen kdyton mukaan.

- Tulipalovaaran estamiseksi korkeintaan joka 2 kuukauden
vélein tulee pestd rasvasuodattimet, jotka voidaan pestd myos
astianpesukoneessa.

- Muutaman pesukerran jalkeen voi tapahtua varimuutoksia.
Téama tosiasia ei anna oikeutta vaatia niiden vaihtamista.
Mikéli ei noudateta vaihtamista tai pesemista koskevia ohjeita,
rasvasuodattimien tulipalovaara lisdéntyy.

« Aktiivihiilisuodattimia kaytetaan puhdistamaan ilma, joka
palautetaan huonetilaan. Suodattimia ei voi pesta tai kdyttaa
uudelleen ja ne tulee vaihtaa vahintaan joka neljas kuukausi.
Aktiivihiilen kyllastyminen riippuu laitteen kdyttdajan pi-
tuudesta, ruuanvalmistustavoista ja saannollisyydestd, jolla
suoritetaan rasvasuodattimen puhdistus.

« Puhdista liesituuletin sdanndllisesti seka sisaltd etta ulkoa
kayttden riepua, joka on kostutettu denaturoidulla alkoholilla
tai nestemaisilld neutraaleilla ei-hankaavilla pesuaineilla.

« Valaistuslaitteisto on suunniteltu kaytettavaksi ruokien
kypsennyksen aikana eika pitkdaikaiseen ympariston yleiseen
valaisuun. Valaistuksen pitkdaikainen kdytté vahentda huo-
mattavasti lamppujen keskimaaraista kayttoikaa.

« Halogeenilamppujen vaihtaminen (Kuva 8).
Halogeenilamppujen B vaihtamiseksi ota pois lasi C kdyttden

viputukena asianmukaisia aukkoja. Vaihda tilalle vastaavan
tyyppiset lamput.
Varoitus: dla koske lamppuun paljain késin.

« Ohjaimet: (kuva 9 A) mekaaniset:

A =Valaistuksen painike

B =OFF

C = ensimmaisen nopeuden painike

D =toisen nopeuden painike

E = kolmannen nopeuden painike

G = Moottorin kdynnistymisen merkkivalo

Ohjaimet: (kuva 9 B) valolla varustetut
A =Valaistuksen painike

B = OFF

C = ensimmaisen nopeuden painike

D =toisen nopeuden painike

E = kolmannen nopeuden painike

F = Automaattiajastin (15 min.)

- Jos painallat ndppdinté F n.2 sek. (tuulettimen ollessa pois
paaltd), kdynnistat tominnon“clean air”.“Clean air”kaynnistaa
tuulettimen kymmeneksi minuutiksi tunnin valiajoin alimmal-
la kierrosnopeudella. Jos valitset tdman toimintamuodon laite
kaynnistyy kymmeneksi minuutiksi joiden aikana valkehtivat
nappadinten F ja C. n valomerkit. Kymmenen minuutin jakson
paatyttya moottori pysahtyy ja vain ndppdimen F valomerkki
jaa paalle kunnes 50.nen minuutin kuluttua moottori kdyn-
nistyy uudelleen ja ndppaimien F ja C valomerkit valkehtivat
jne. Valiten minka tahansa muun ndppdimen - valaisinta
lukuunottamatta - tuuletin palautuu heti normaaliin kdyttéon
(esim. jos painat ndppdinta D “clean air” poistuu kdytosta ja
tuuletin pyorii kakkosnopeudella; painaltaen nappédintd B
toiminta poistuu kaytostd).

« Rasva-/aktiivihiilisuodattimien tayttyminen:

-Kun ndppain A vilkkuu 2 sekunnin vélein, rasvasuodattimet
tulee pesta.

- Kun nédppdin A vilkkuu 0,5 sekunnin vilein,
aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa.

Kun puhdas suodatin on liitetty, tulee elektroninen muisti
nollata painaen painiketta A noin 5 sekunnin ajan, kunnes
se lakkaa vilkkumasta.

ASIAKASPALVELU

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen asiakaspalveluun
Tuotteen toimintahdirién esiintyessa suosittelemme
tarkistamaan seuraavat seikat:

- Tarkista johdon asianmukainen liitdnta pistorasiaan.

Jos toimintahdirion syy ei tdstd huolimatta selvid: Sammuta
laite, ala yritd korjata sitd vaan ota yhteys asiakaspalveluun.

TUOTTEEN TUNNUS. Mista se loytyy?

On tédrkeda ilmoittaa asiakaspalvelulle tuotteen tunnus
ja numero (16 merkkid, jotka alkavat numerolla 3), jotka
I6ytyvat vakuutustodistuksesta tai tai laitteen sisalla olevasta
arvokilvesta.

Nain véltetdan teknisen henkilokunnan tarpeeton siirtyminen
paikasta toiseen ja siihen liittyvat kulut.

LAITTEEN VALMISTAJA EI OLEVASTUUSSA VAHINGOISTA,
JOTKA OVAT AIHEUTUNEET YLLAMAINITTUJEN OHJEIDEN
LAIMINLYONNISTA.
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EAAHNIKA

FENIKA

AlaBAOTE TIPOOEKTIKA TO TIEPIEXOUEVO TWV 0dNYLDV,
SLOTL MAPEXEL ONUAVTIKEG uTodei&elg Mou apopoulv
™V aopdalela g eykatdotaong g Xpnong Kat g
ouvtnPNoNng. ®UAAETE To GUANASLO Yia eVOEXOUEVEG
OUMPBOUAEG. H ouokeun oxedLACTNKE Yla XP1oN o EKSooN
anoppodnong (EKKEVWON aEpa TPOG TO EEWTEPLKO -
Eik.1B), 316nong (avakUKAWGON aépa OTO E0WTEPLKO
- EIk.1A).

YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

1. Mpoooxr) o€ MePIMTWOoN MoU AEITOUPYOUV TAUTOXPOVA
anoppodNTHPAg ArMopPOPNOoNG Kal KAUOTHPAg 1 Hia
eoTia rou e£apTolvTal anod ToV A€pa Tou MEPIBAANOVTOG
Kal TpopodoTolvTal amod evEPYeLa OXL NAEKTPLKN
SLOTL 0 amMoppPOPNTNPAG AnoppoPovTag adailpel ano
TO TEPIBAAAOV TOV A€pa TOU €XOUV AVAYKN yld TNV
Kalon o0 KauoTnpag N N €otia. H apvnTikn mieon oto
XWpo dev mpenel va Eemepva ta 4PA (4x10-5bar). Ma
olyoupn acpaAég AetToupyia Tou amoppodnTnea,
odeileTal VA UTIAPXEL KATAAANAOG AEPLOUOG OTO XWPO.
Ma v eEWTEPLKN EKKEVWON aKOAOUONOE TIG LOXUOVTEG
npodlaypadEg TNG XWPAG.

Mpiv oUVS£0ETE TO HOVTEAO OTO NAEKTPIKO SiKTUO:

- EAéyETte TNV Tuvakida otolxeiwv (rmou Bpioketal oto
£0WTEPLKO TNG CUOKEUNG) Yia va BeBawwbeite OTL N TAON
Katn .oxUg TNG CUOKEUNG AVTIOTOLXOUV OTO NAEKTPLKO 0ag
SiKlo KABWG Kal yla TNV KATAAANAOTNTA TOU NAEKTPIKOU
BUOMATOG. S€ TEPIMTWON SUOKOALWV ETIKOIWVWVAOTE HE
£€vav eIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO

- Av T0 KaA®310 TPododoaoiag eival XaAAOUEVO, TIPEMEL va
avTikataotadei amnod €va KaAAwd1o 1 €va edIKO oUoTNUA,
SlaB£01o amnd Tov KATAOKEUAOTN N TNV UTnpecia Tou
TEXVIKNG UTIOOTNPLENG.

- SUVvdEOoTe TN BLATAEN OTNV TPoPodoaia HEoW VOGS
BUouatog pe aodpaiela 3A iy ota U0 KAAWSLA TOU
S1paoiKoU MPoaTATEUOUEVA Ao pia aodalela 3A.

2. MPOZOX'H!

€ OPIOPEVEG TTIEPIOTACEIG Ol NAEKTPIKEG CUOKEUEG PTTOPEI
va anoTeAoUV Kivduvo.

A) Mnv gA€éyXeTe TNV KATAOTACH TWV QIATPWV 60CO O
amoppodnTpag gival oe AsiToupyia.

B) Mnv ayyieTe TIG AUXVIEG N TIG YEITOVIKEG TEPIOXEG
KATA N OECWG META TNV MapaATeTapévn XpAon Tng
£YKATAOTAONG GWTICHOU

C) AayopeUETdI va HAYEIPEVUETE TPOPIPA O PAOYa KATW
and Tov anoppodnTAPA.

D) AnopeUyeTe eAeUBepeg PAOYEG S1OTI TTIPOKAAOUV {npId
oTa GIATPa Kal HTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV TTUPKAYIEG.

E) Na 31aTnpeiTe ouveX®WG UTTO EAEYXO TO TNYAVIOHA TWV
TPOOIHWV YIO va PN TAPEI GWTIA TO KAUTO AAdI.

F) Amtoouvd£oTe To BUOHA amd TNV NAEKTPIKA TIpida mpiv
TMPOXWPNOETE OTN GUVTHPNON.

G) H ouokeun 8&v poopileTal yia va XpnoigoTolgiTal amo
maidid [ aTopa avikava Xwpig emTRpnon.

H) Na emTnpeite Ta maidid yia va giote BERaiol oTI Sev
naifouv PE TN CUOKEUN.

1) OTav o anoppodnTAPAG XPNOIKOTIOIEITAI TAUTOXPOVA
HE CUOKEUEG TOU Kaive a£pio | GAAa Kauoiua, o XWpog
MPEMEI VA agpieTal S3EOVTWG.

L) Av ol epyaocieg kaBapiopou dev eKkTeAoUVTAI CUNPWVA HE
TIG 08nyieg, UTIAPXE! KivEUVOG va TTPokANOei mupKayid.

H ouokeun autn eival Xapaktnplopévn olpdwva pe
v Eupwrnaikn Odnyia 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). O Xpnotng pe T0
va dlaBETel To MPOIOV AUTO WG AMOPPLUMA UE TOV
eVOEDELYUEVO TPOTIO GUUBAAEL TNV ATIOPUYN APVNTIKDOV
OUVETELWOV Yla TO ePIBAANOV Kal TNV uyeia.

To CUMBOAO == OTO TIPOIOV N} OTNV TEKUNPIWON TIOU TO
ouvodeUel deixvel OTL TO MPOIOV AUTO dev TPEMEL va
AVTIHETWOTIZETAL WG ATIOPPIUHA OLKIOKO aANA TIPETEL va
napadivetal oe KAtaAAnAa onpeia CUAAOYNG yia TNV
AVOKUKAWON NAEKTPIKOV KAl NAEKTPOVIK®V CUOKEUQV.
Al0B£0TE TO WG AMOPPIUKA TNPDVTAG TOUG KATA TOTIOUG
KavoviopoUq yla tn d1abeon Twv anoppluudatwy. MNa
MEPAITEPW MANPOPOPIES YIa TN HETAXELPLON, TNV AVAKTNON
KAl TNV avakUKAWON TOU TIPOIOVTOG AuTOU, ETIKOLVWVIOTE
LE TO appOdLO TOTUKO Ypadeio, TNV UTNPeTia GUANOYNG
OLKIOK®WV ATMOPPLHUATWY 1) TO KATACTNHA ard TO OToio
ayopaoate To MPoiov auTo.

OAHrFIEZ ETKATAZTAZHZ

01 31ad1kacieq TomoBETNONG Kal NAEKTPIKNG oUVdEONG
TIPETEI Va YiVOVTal amo €ISIKEUPEVO TIPOCWITIKO.

® HAEKTPIKA oUVdEON

H ouokeun aviket oto TUTO Il, TToU onuaivel Mwg Kaveva
KaA@dLo dev Tpenel va ouveBei pe v yeiwon.

H oUvdeon oto dikTuo Ba Mpemnel va yivel wg eENG:
KA®E: ypauun L

MMAE: N oud&Tepn yYpauun

Av dev umapxel NdN €va $Ig HOVTAPETE OTO KAAWDLO
£va ¢IG MPOCAPUOCHEVO OTO NAEKTPLKO POPTIO TOU
avadEPeTal 0TNV XAPAKTNPLOTIKY) ETIKETA.

Av umapxel 1dn, TOTE 0 anoppoPnTRPAg Ba TPETEL va
HOVTaPLOTEL, £TOL WOTE TO PIG va €ival OE TIPOOLTO yid TN
Xprion onpeio.

Se mepintwon apeong oUvVdeonNg HE TO NAEKTPLKO
dikTuo eival avaykaio va mapeuBAndei peta&l tng
OUOKEUNG KAL TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU £VAG MOAUTIOAIKOG
SLAKOTITNG e EAAXIOTO AVOlyHa HETAEU TV eMadov 3mm
TIPOCAPHOCHUEVO OTO NAEKTPLKO GOPTIO Kal va CUNPWVEL
Je Ta oyxlovTa rnpoTumna.

* H eAdylotn anootaaon arno v empaveld oThpLENG Twv
OUOKEUMV HAYELPEPATOG OTIG E0TIEG KAL TO XAUNAOTEPO
TUAMA TOU arnoppodnTiea TNG Koulivag MPEMEL va sivat
ion pe Touldaxtotov 65 ek (Elk.10).

Se TEePINMTWon mou Xpnotyononbei cwAnvag ouvdeong
To omoio amnoteAeital anod dUo 1) MEPLOTOTEPA KOUMUATLA,
6a Tpémnel To MAVW PEPOG va MePACTEl MAVW aAmod To
KATW UEPOG. € Kapia mepintwon dev MEMEL 0 CWARVAG
anoppodnong va ouvdeBel pe owANva, o OmMoiog
XPNOLUOTIOLEITE VIO EKKEVWON KAMVOU CUOKEU®OV TIOU
TPOoPOdOTOUVTAL Mo EVEPYELA OXL NAEKTPLKY.

Mplv MPOXWPNOETE OTIG dlEPYAOIEG CUVAPHOAOYNONG,
Yla EUKOAOTEPO XELPLOMO TNG CUCKEUTG AMMOCUVIECDTE TO
diATpo/-a ouykpdtnong Atnapwv (Eik.6).

SNV MePIMTWON CUVAPHOAOYNONG TNG CUOKEUNG oTnV
£K30OM Yla arnoppOPnon TOMOBETHOTE TNV oM EEAYWYNG
agpa.

e SuvioTATaAl N XPNON €VOG CWANVA EKKEVWONG Agpa
idlag dlapETpou e To OTOUIO €EGdoU agépa. H xpnon
TPOCAPHOOTIKOU Ba Uropoloe va PELDOEL TIG ETUBOOELG
TOU TPOIOVTOG Kat va augnoet Tn BopuBotnTa.

-33-



*lMpoooxn!

Mptv MPOXWPNOETE OTNV £YKATACTAOT TOU AroppodnTnipd
TIPEMEL VA EKTEAECETE TIG AKOAOUBEG GATELG TNG £IKOVAG 4:
1 - Tpapngte and ™ cuokeuaoia TOCO TO OMUA TOU
aroppodnTiea B 600 Kal To YUaAi A Kal ToToBeTHOTE TA
o€ opllOVTIa BEON 0€ AOPAAT| TIAYKO.

2 - MNdapte 10 YUaAL A Kal TOMOBETNOTE TO MAVW ATIO TO
owpa Tou aroppodnTipa B.

3 - STEPEWOTE OPLOTIKA TO YUOAL 0TO OWpa aroppodntripa
pe TIG 4 podeheg C kat 4 Bideg D 6Mwg UMOBEIKVUETAL.

* STEPEQZH ZE TOIXO

AVOIETE TIG OTIEG A TNPWOVTAG TIG UTIOSEIKVUOUEVEG
arootaoelg (Ek.2). STEPEWOTE TN CUCKEUT) OTOV TOIXO
Kal euBuypappioTe TN og optfOvTIa B€0N pe Ta padla. Me
TO MEPAG TNG PUBUIONG OTEPEWOTE TOV aArmoppodnInpa
0PLOTIKA WE TIG 2 Bideg A (EIK.5-ddon 2). Ma Tig 3lapopeg
OUVAPHOAOYNOELG XpNnolpomomote Bideg Kal oumag
S1a0TOANG KATAAANAQ yia Tov TUTO TOUu TOiXou (T.X.
UMETOV ApUE, YUWYO, KATT). STV MepInTwon mou ot Bideg
Kal Ta oUTiag 0ag TapExXovTal He To Tpoidv BeBaiwbeite
OTL eival KATAAANAQ yia Tov TUTIO TOU TOIXOU OTOV OToio
6a oTepewOei 0 anmoppoPpnTiPaAg.

e STEPEQZH TON AIAKOZMHTIKQN THAEZKOMIKQN
PAKOP - 'EKAOZH AMOPP'O®HZHZ

Mpoooxn! MpLv TMPOXWPNOETE OTN OTEPEWON, TIAPTE TO
KATW pAKOP KAl e [La TEEVOaA SIMAOOTE TN YAWOoOIToA TIpog
Ta pEoa, ONwg dpaiveTal oTnv eikova 5 paon 1.
MpoeTolAoTE TNV NAEKTPLKN Tpododoosia eVTOg ToU
OYKOU TOU SLaKOOUNTIKOU paKOp. AV | GUOKEUT 0AG TIPETIEL
va eyKataoTtabei oe EKS0ON anMoppOPNoNG MPOETOLUACTE
™MV omn ekKKEVwoNng agpa. PubBuiote to mAdtog tou
endvw Bpayiova otpENg (Eik.3). AkoAoUBwG OTEPEWOTE
TOV O0TnV opodn £T0L TOU va eival oe eubeia pe Tov
anoppodnTnpa oag He Tig Bideg A (EIK.3) kat TNP®OVTAG TV
anooTacn anod TNV 0podr Mou urnodelkvietal otV Eik.2.
SuvdEaTe, HEOW EVOG OWANVA €va OUVBETIKO OwANva,
™ ¢Aavtia C otnv o ekkéEvwong agpa (Ek.5-daon
2). ElodyeTe TO €MAVW PAKOP OTO EOWTEPIKO TOU KATW
PAKOP. STEPEWOTE TO KATW PAKOP OTOV AroppodnTrpad
XPNotpomolwvTag Ti§ Rideg B mou oag mapexovtatl (Ek.5-
®don 2), TpaPnETe To EMAVW PAKOP ULEXPL TN PARdO Kal
OTEPEWOTE TO He TIG Bideg B (Eik.3).

Adalpeote ta dpiAtpa AvBpaka Tou Rdn UMApXouv OTn
OUOKEUT], OTPEPOVTAG TA ApLOTEPOOTPOdA Katd 90°
(Ek.7).

¢ EKAOZH AIHOHZHZ

EyKaTaoTnOoTe TOV anoppodnTInipea Kat Ta dUo pakop
OMwG unodelkvUeTal oTNV Mapdypado mou adopd otn
OUVAPHOAOYNON TOU amoppodnTRPa OTNV €Kdoaon
arnoppodnong. Ta ¢piAtpa avBpaka eival ndn €towua e
NG CUOKEUNG.

XPHZH KAI ZYNTHPHZH

e SyvioTatal va B€TeTe O AglToUupyia Tn OUOKEUN
TPV TIPOXWPNOETE OTO HAYEIPENA KATIOLOU TPOPIOU.
SuoThveTal va adrVveTe T CUCKEUN va Aeltoupyel yia
15 AemTd apoU TEAEIWOETE TO HAYEIPEUA TWV TPODIHWY,
Yla AR P EKKEVWOT TOU HOAUCHEVOU AEPQ.

H KaAn AelToupyia Tou anoppodnTripa eEapTaTal anod Tn
OWOTN KAl CUVEXT OUVTHPENON. I3laitepn TPOooXN TPETEL
va 500gi 0To PIATPO GUYKPATNONG AiMoug Kat oTo GIATpo
evepyoUu avepaka.

* To ¢piATpo ouykpaTnong Aimoug €xel wG OKOMO TN
OUYKPATNON TWV AIMAPOV CWUATISIWwY Tou alwpouvTatl
OTOV A€pa, CUVEM®MG UTIOKELTAL 08 EUPPAEN O XPOVIKA
3la0TAUATA ToU TOIKIAOUV avdAoya We Tn Xpnon tng

OUOKEUNG.

- Ma TNV IPOANYN Tou KIvaUVOU eVOEXOUEVWV TIUPKAYLDY,
TO TOAU KABe 2 unveg Ba mpémnel va MAEveTte TaA
diATpa ouykpatnong Airoug, yla ta oroia propeite va
XPNOLLOTIONOETE KAl TO MAUVTIPLO THATWV.

- MeTd anod PePIKA MAUCIHATA HMOPEL va dlAMIOTWOETE
AAAOLWOELG OTO XPWHA. To YEYOVOG aUTO SV oUVENAYETAL
SIKaiwWa SLapapTUPIAG Yia TNV eVOEXOUEVN AVTIKATACTAON
TOUG.

Se MEPIMTWOoN 1Mou dev TpnBouv oL odNyieg avTIKATAOTAONG
Kal TIAUGIHATOG UMopel va uTidp&el Kivouvog mupKaylag
TwV GIATPWV OUYKPATNONG AiMoug.

* Ta ¢piATpa gvepyol avBpaka XpnoilpelUouv yla va
kaBapifouv Tov agpa Tou dloxeTeUeTAL 0TO MEPIBAANNOV. Ta
diATpa dev MAEvovTal KL oUTE avayevvioUVTal Kat TPETEL
va avtikaBiotavral kKabe TE0oepLg Urveg To TOAU. O
KOPEOUOG Tou evepyoU avBpaka eEaptaTal arnd t xpenon,
TMEPLOGOTEPO N ALlYOTEPO TMAPATETAWMEVT, TNG CUCKEUNG,
amnod tov TUTO TNG Koulivag Kat amd Tn ouxvotnta
KaBaplopoU Tou GIATPOU CUYKPATNONG AlMoug.

* Na kabapilete ouxva Tov anoppodnTPa, ECWTEPIKA
Kal eEWTEPIKA, XPNOLUOTIOWVTAG Eva BPeYUEVO Tavi

UE HETOUCLWHEVO OLVOTIVEUHA I UYPA OUBETEPA
ATOPPUTAVTIKA PN AMOEUOTIKA.

e H gykataotaon ¢wWTIONOU OXESLACTNKE YA va
XPNOLUOTOLEITAL KATA TO HAYEIpEUA KAl OXL YA YEVIKO
TMAPATETAUEVO GWTIOUO TOU XWPOU. H mapateTapevn
XPNON TOU GWTIONOU UELMVEL ONUAVTIKA TN LEON BLAPKELA
TWV AUXVIQOV.

* AVTIKaTaoTaon Twv Auxviov aloyovou (EiK.8).

Ma Vv avTikataotaon Twv AUXVIOV akoyovou B ByaAte To
YuaAdakt C KAvovTag avTtioTaon OTIG OXETIKEG E00XEQ.
AVTIKATAOTNOTE PE AuXVieg iSlou TUTOU.

Mpoooxn: unv ayyiete Tn Auxvia pe YUPVA XEpLa.

EvtoAeg: (Eik.9 A) Mnxavikor :

A = AnkTpo PQTIZMOY

B = mAnktpo O®® TAXYTHTA

C = nAnktpo NMPQTH TAXYTHTA

D = mAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA

E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA

G= evdelgn KINHTHPA ZE AEITOYPIEIA

EvTtoAeg: (Eik.9 B) dpwtelvol

A = AnkTtpo ®QTIZMOY

B = mAnktpo O®® TAXYTHTA

C = mAnktpo MPQTH TAXYTHTA

D = mAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA

E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA

F = mAnktpo TIMEP AYTOMATO XTAMATHMA 15 Aemttwv

- MigCovtag 1o MANKTPO F yla 2 deuTepOAemnta (Ue TOV
anoppodnInipa ofnoTo) evepyoToleital n Aettoupyia
“clean air”. Autr n Aettoupyia avaBel Tov Kivntpa yia
10 Aemtd KABe Wpa OTNV TPAOTN TaxUTNTA.

MOALG evepyoroinBei n Aettoupyia, o KvnNTnpag Eekiva
pe v 1n tax0mTa ya 10 AemTd Katda tn SIApKeLd TwV
oroiwv Ba Tpénel va avaBooBrvel To MARKTpo F kat To
TARKTPO C. ApoU MepATEeL AUTOG O XPOVOG O KIvNTRpag
OBAVELKAL TO GWTAKL TOU TANKTPOU F mapapével avappévo
0TaBePO £WG OTOU PETA Ao AAAa 50 Aemtd Eava&ekivda o
KIVNTAPAG HE TNV MP@OTN TaxUTnTa Kal Ta pwTtdakia F kat
C Eavapyxifouv va avaBooBrivouv yia 10 Aemtda kat €10l
ouveyxitel. Médovtag omolodNMOTE MANKTPO EKTOG TWV
GOTWV TOU AMOPPOPNTNPA EMIOTPEPEL OTNV KAVOVIKN)
Tou Aeltoupyia apéowg (m.X. €av MECW TO MANKTPO D
arevepyoroleital n Aettoupyia “clean air” kat o Kvntneag
mnyaivel apéowg otnv 2n TaxutnTa, meloviag To MANKTPOo
B 1 Aeltoupyia anevepyoroleitat).
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¢ Kopeopog ¢iATpwv ouykpatnong Aimoug/evepyou
avepaka:

-'0tav To Koupuri A avaBooBnvel pe ouxvotnTa 2 sec. Ta
GIATPa OUYKPATNONG Aloug Mpémet va MAEvovTal.
-'Otav to Kouurni A avaBooBnvet ye ouxvotnta 0,5 sec. ta
diATpa avepaka Mpemel va avtikadiotavral.

A¢oU emavatomoBbetnBel 1o KABapo ¢iAtpo Ba mpemel
va KAvete reset 0TNV NAEKTPOVIKY Pvhun TECoVTag TO
KOUMTi A yla mepinou 5 sec. HEXPL VA OTAPATAOEL va
avaBoaoBnvet.

YMNHPEZIA YNOZTHPIZHZ NMEAATQN

Mptv KAAEOETE TNV UTINPEGTia TEXVIKNG UTIOOTNPIENG.

Se mepintwon un Aeltoupyiag Tou MPoidVTOg 0ag
oupBouleloupe va:

- EAéyEeTe TNV KAAN eloaywyn Tou BUOMATOG OTNV
NAEKTPIKN TIpida.

STnv mepintwon mou dev dLATILOTWOETE TO AITLO
duoAelToupyiag: SRROTe TN CUCKEUN UNV TNV mapaplalete
Kal KaAEoTte TNV Yrnpeoia TeXVIKNAG YIOOTNPLENG

APIOMOZ MHTPQOY MPOIONTOZ. Mou Bpiokerar;

Eival onuavTtikd va yvwoToToloeTe oTnV Ymnpeaoia
YMooTtpLENG ToV KWBLIKO TOU TPOIOVTOG KAl TOV aplopod
UNTP®OU (16 XapaKTNpeg Mou apXi¢ouv pe o Ynoio 3) mou
BplokeTal 0TO MIOTOTOMNTIKO €yyUNong N oty Tvakida
UNTP®OU TOU BPIOKETAL OTO E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG.
Me Tov TpOTO auTOV Ba uropéoeTe va OUUBAAAETE
oTNV anoduyn ACKOTMWV UETAKIVAOEWY TOU TEXVIKOU,
€E0IKOVOLWVTAG KUPIWG TA OXETIKA KOOTN.

AEN ANAAAMBANOYME EYOYNEZ A TYXQN ZHMIEZ

MOY MPOKAAOYNTAI AMO THN MH THPHZH TQN
ZYMBOYAQN MOY MPOANA®EPOHKAN.
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ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk, figyelmesen olvassa el utmutaténkat, mert fontos
tudnivaldkat tartalmaz a késztilék felszerelésére, hasznalatara
és karbantartéaséara vonatkozéan. Orizze meg, mert a késébbi-
ekbenis szliksége lehet ra. A berendezést Uigy tervezték, hogy
elszivassal (alevegének a szabadba torténd kivezetésével - 1B
abra), szlirével (a levegé visszavezetésével — 1A abra).

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Figyeljink arra, hogyha nem villannyal mikédé és
ugyanannak a helyiségnek a légterét hasznald elszivo, kalyha
vagy tlzhely mikodik egyszerre, akkor az elszivéd esetleg
kivonja a kdlyha vagy a tlizhely égéséhez sziikséges leveg6t. A
helyiség negativ nyomasa 4 PA-nal nem lehet nagyobb (4x10°
*bar). A biztonsdgos miikodés érdekében gondoskodjunk a
helyiség megfelel6 levegéellatasarol. A szennyezett levegd
kiils6 térbe vald elvezetésekor tartsuk be az ide vonatkozé
el6irasokat.

Miel6tt bekotné a modellt az elektromos halézatba:

- ellenérizze a (a késziilék belsejében taldlhato) muszaki
adatokat tartalmazo tablat, és gy6z6djon meg arrol, hogy az
elektromos halodzat feszlltsége és teljesitménye megfelel-e
a feltiintetett adatoknak, valamint, hogy a csatlakozo
megfelel6-e. Amennyiben kételyei meriilnek fel, forduljon
szakképzett villanyszerel6hoz.

- Ha a tapkabel megsérilt, ki kell cseréIni egy masik
kabelre, vagy a gyarténal vagy annak szervizkézpontjaban
beszerezhetd specidlis egységre.

- 3A-s biztositékkal elldtott csatlakozodugdval kosse
be a halézatba az egységet, vagy csatlakoztassa 3A-s
biztositékkal védett kétfazisu kabel két eréhez.

2. Figyelem!

Bizonyos esetekben az elektromos késziilékek veszélyt
jelenthetnek.

A) Az elszivé miikodése kozben ne ellendrizze a sziirok
allapotat.

B) A késziilék vilagitasanak hosszan tart6é hasznalata
kézben vagy kozvetleniil azt kovetéen ne érjen az
izzokhoz vagy a mellettiik 1évé feliiletekhez.

C) Az elszivé alatt tilos nyilt langon siitni.

D) Ne hasznaljon nyilt langot, mert az tonkreteheti a
sziiroket és tiizet okozhat.

E) Tartsa folyamatosan szem el6tt a siitést, nehogy a forré
olaj meggyulladjon.

F) A karbantartasi miiveletek el6tt hiizza ki a konnektort
a dugabol.

G) A késziilék nem gyerekek vagy feliigyelet nélkil
hagyott, miikodtetésre alkalmatlan személyek altali
hasznalatra lett tervezve.

H) Vigyazzon a gyerekekre, hogy nehogy jatsszanak a
késziilékkel.

1) Amennyiben az elszivot gazzal vagy mas éghetd
anyaggal miikodo késziilékkel egyutt hasznalja, a
helyiségnek megfelel6 szell6zéssel kell rendelkeznie.

L) Amennyiben a tisztitasi miiveleteket nem az
utasitasoknak megfeleléen végzi el, fennall a veszélye

annak, hogy a késziilék kigyullad.

A készulék megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél (WEEE) sz6l6 2002/96/EK
eurdpai unids iranyelvnek. Gondoskodjon a termék megfelelé
kezelésérél, annak mikodésbdl térténé kivonasa utan, a
felhasznaldé hozzajarul a kdrnyezetre és az egészségre vald
karos hatasok megelézéséhez.

A terméken vagy a mellékelt dokumentacion feltiintetett

4o jelolés azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetd héztartasi
hulladékként, hanem a megfeleld begy(ijté dllomasra kell vinni
azelektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasa
érdekében Késziilékétdl a hulladékkezelésre vonatkozo helyi
el6irasoknak megfelel6en véljon meg. A termékkel kezelésével,
OsszegyUjtésével és Ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi
informaciokért forduljon a megfelel6 helyi irodahoz, a
haztartasi hulladékokat begytijté szolgalathoz, vagy ahhoz
az Uzlethez, ahol a késziiléket megvasarolta.

FELSZERELESI UTASITASOK

A beszerelést és az elektromos bekdtést csak szakemberek
végezhetik el.

« Elektromos bekotés

A termék kéteres kabellel késziilt, vigyazzunk, hogy az egyik
huzalt se kossuik a foldvezetékbe.

A haldzatra valo bekotésnél vegylk figyelembe a huzalok
szinét:

BARNA = L fazis

KEK = N nullafézis

Amennyiben a terméken nincs csatlakozo, szereljiink ra
egy, a feltlintetett muszaki adatoknak megfelelé szabalyos
villdsdugot.

Amennyiben a terméken van csatlakozo, akkor az elszivét ugy
kell felszerelni, hogy a csatlakozo elérheté helyen legyen.

Ha a készuléket kozvetlentl kotjik a halézatra, akkor iktas-
sunk be a készlék és a halozat kozé egy legaldbb 3 mm-es,
az aramerésségnek és az érvényes normaknak megfelelé
kapcsolét.

« A f6z6lap fézéshez hasznalt edényeket tarté felllete és a
konyhai elszivo alsé része kozoétt minimum 65 cm (10 abra)
tavolsagnak kell lennie. Ha két vagy tobb elvezetd csovet
kell 6sszeszerelntink, akkor az als6 csovet illessziik a felsé
belsejébe. Az elszivo csovét ne vezessiik olyan kéménybe,
amelyben meleg levegd dramlik, vagy amely nem villannyal
miikod6 berendezés égéstermékét vezeti el. A szerelés
megkdnnyitéséhez az 6sszeszerelés megkezdése eldtt
tavolitsuk el a zsirsztirét/zsirsz(iréket (6 dbra).

Amennyiben a késziiléket konyhai szagelszivoként szereli fel,
gondoskodjon kéménynyilasrol.

« Tanacsos a levegbkimeneti csé dtmérdjével megegyezd at-
mérdj(i levegbelvezetd csdvet hasznalni. Az dtmérécsokkentés
csokkenti a termék teljesitményét, és noveli a zajossagat.

Figyelem!
Az elszivo felszerelése el6tt végezze el a 4. dbra kovetkezd
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lépéseit:

1-Vegye ki a csomagolasbol a B elszivétestet és az A liveget,
majd vizszintesen tegye ket biztos feliiletre.

2 - Fogja az A liveget, és illessze azt a B elszivotest folé.
3-A4Cpersellyel és a 4 D csavarral rogzitse hatérozottan az
liveget az elszivotestre.

« Fali rogzités

A megjeldlt magassagok betartasaval készitsuk el az A
furatokat (2. dbra). Rogzitsiik a berendezést a falra, az
akasztokkal allitsuk vizszintbe. A beszabélyozést kdvetéen
rogzitstik véglegesen a kirtét a 2 A jell csavarral (5. dbra
- 2.1épés).

. A felszereléshez a fal fajtajanak (pl. vasbeton, gipszkarton,
stb.) megfelel6 csavarokat és szélesedé tipliket hasznaljunk.
Amennyiben a kurtdvel egyutt leszéllitasra kertlnek a
csavarok és a tiplik is, ellenérizziik, hogy azok megfelelnek-e
a faltipusnak, ahova a kurtét régziteni kell.

« A teleszkopikus diszitéelemek rogzitése - elszivéo mod
figyelem! Miel6tt folytatna a rogzitést, fogja az alsé csatla-
kozést, és az 5. dbra 1. [épése szerint egy fogoval hajlitsa le
anyelvét.

A diszit6 elem &ltal takart térben alakitsuk ki a tapfeszlltség
bekotését. Amennyiben a készilékét elszivd modban kell
felszerelni, gondoskodjon levegéelvezetési kimenetrdl.
Allitsuk be a felsé elemet alatdmaszté bilincs szélességét
(3.4bra).

Az A csavarokkal (3.dbra) a mennyezettdl valo tavolséag (lasd
2. 4bra) tartasaval rogzitsiik a mennyezetre ugy, hogy a kirté
tengelyében legyen. Csatlakozo csé segitségével kossiik be a
légelvezetd nyilas C peremét (5. abra - 2. 1épés).

A felsé csatlakozd elemet illessziik bele az alséba. A
berendezéssel leszallitott B csavarokkal (5. dbra - 2. 1épés)
rogzitsik az alsé csatlakozd elemet a kiirtéhoz, a felsé
csatlakozé elemet huizzuk ki a bilincsig, majd a B csavarokkal
rogzitsiik (3.4bra).

Vegye ki a késziilékben talalhato szénsz(iréket azok 6rairdnnyal
ellentétesen torténd, 90°-os elforgatasaval (7. abra).

« Sziirds valtozat

Az elszivoval szerelt kiirté szerelési utasitasait tartalmazo
fejezetben megadott médon szereljik fel a kirtét és a két
csatlakozd elemet.

A szénszurok eleve benne vannak a készilékben.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

« Miel6tt barmilyen étel fézésébe belekezdene, tanacsos
bekapcsolni a készlléket. A szennyezett leveg? teljes kiszel-
|6ztetése érdekében a f6zés végét kovetden ajanlatos még
15 percig bekapcsolva hagyni az elszivot.

Az elszivo tokéletes miikodtetése megfelelé és folyamatos
karbantartastigényel. Kilonos figyelmet kell forditani a zsir- és
az aktiv szénsz(irére.

« A zsirsziiré megkoti a levegbben 1évé zsirszemcséket,
melyek a hasznélattol figgben idével eltomitik a késziiléket.
- A késztilék esetleges kigyulladasanak elkertilése érdekében
legfeljebb 2 havonta le kell mosni a zsirsztiréket — akadr mo-
sogatégépben is.

- A panelek szine tobbszori mosas utdan megvaltozhat. Eznem
jogosit fel a termék esetleges visszacserélésére.

A sziir6cserére és -tisztitasra vonatkozd utasitasok be nem
tartasa akar a zsirsz(ir6 kigyulladasat is eredményezheti.

« Az aktiv szénsziirok arra szolgélnak, hogy a kdrnyezetbe
visszaforgatott levegét megtisztitsak. A sztirék nem moshatdk
és nem regeneralhatdk, és legaldbb négyhavonta ki kell cse-
rélni 6ket. Az aktiv szén telitédése a késziilék hasznalatanak
gyakorisagatdl, az ételek fajtajatdl és a zsirsz(rd tisztitasanak
gyakorisagatdl fugg.

« Denaturélt szesszel vagy nem surol6 hatéasu folyékony
mososzerrel titatott vizes ruhaval tisztitsa meg gyakran az
elszivo kiilsejét és belsejét.

« A vilagitoberendezést f6zés kdzbeni hasznalatra tervezték,
és nem a konyha éltaldnos, huzamos ideji megvilagitasara.
A huzamos idejli hasznélat Iényegesen lecsokkenti az égék
atlag élettartamat.

« A halogénizzok cseréje (8.abra).

A B halogénizzok cseréjéhez a megfelel6 réseken keresztul
megemelve vegye le a C Givegburat.

Cserélje ki az izzdkat azonos tipustakra!

Figyelem! Ne fogja meg a lampat csupasz kézzel!

- Vezérlés: (9 A .abra) mechanikus:
A =VILAGITAS

B =OFF

C =ELSO SEBESSEG

D = MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG

G = fényjel MOTOR BEKAPCSOLVA

Vezérlés: (9 B .abra) Fényvezérlés

A =VILAGITAS

B =OFF

C =ELSO SEBESSEG

D = MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG

F = LEALLITAS AUTOMATIKUS KESLELTETESE 15 perccel

- Ha 2 masodpercig nyomva tartja (kikapcsolt szagelszivd
mellett) az F gombot, m(ikddésbe lép a “clean air” funkcio.
Ez a funkcié 6ranként 10 percre bekapcsolja a motort egyes
sebességen. Amint mukodésbe hozta a funkcidt, 10 percre
beindul a motor egyes sebességen. Ezalatt azidé alattazF és a
Cgomb egyditt villog. 10 perc elteltével a motor kikapcsolddik,
és az F gomb ledje folyamatos fénnyel ég. 50 perccel késébb
a motor ismételten be fog indulni az egyes sebességen és az
F és Cledekismételten villogni fognak 10 percig, stb. Ameny-
nyiben barmelyik gombot megnyomija (a vilagitas kivételével)
a szagelszivé ismét visszatér normalis miikodéséhez (pl. ha
megnyomja a D gombot, kiiktatja a “clean air” funkciot és a
motor nyomban kettes sebességen kezd mikddni; amennyi-
ben megnyomja a B gombot kiiktatja ezt a funkciét)

« A zsirsziir6k/aktiv szénsziirok telitédése:

- Amennyiben az A gomb két masodpercenként villog, a
zsirszliroket le kell mosni.

- Amennyiben az A gomb fél masodpercenként villog, a
szénszliroket le kell cserélni.

Miutdn visszahelyezte a tiszta sz(irét, az elektromos meméria
nullazasahoz nagyjabdl 6t masodpercre tartsa lenyomva az
A gombot, mig az villogni nem kezd!

SZERVIZ UGYFELSZOLGALAT

A szakszerviz kihivasa el6tt:

Amennyiben a termék nem mukodik, a kovetkezot
javasoljuk:
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- Ellendrizze, hogy a csatlakozédugd megfeleléen be van-e
dugva az aljzatba.
Amennyiben nem taldlja meg a nem mikodés okat, tegye
a kovetkezot: Kapcesolja ki a késziiléket, és hivja a szerviz
tigyfélszolgalatot.

GYARTASI SZAM Hol talalhat6?

Fontos, hogy a szerviz tgyfélszolgalattal kozolje a termék
nevét és a gyartasi szamot (3-assal kezd6dé 16 karakter),
mely a garancialevélen, illetve a készulék hatuljan elhelyezett
adattablan talalhato.

Ezéltal elkeriilheti a szereld folosleges kiszéallasat és
megtakarithatja az azzal jaro koltségeket.

AHASZNALATIUTASITAS BENEM TARTASABOL EREDO KA-
ROKERT SEMMINEMU FELELOSSEGET NEM VALLALUNK.
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GENERELT

Les denne bruksanvisningen ngye. Her gis viktig informasjon
angaende sikker installering, bruk og vedlikehold av ap-
paratet. Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidige behov.
Apparatet er laget for & kunne brukes i avtrekksversjon
(suge ut luft utenifra - Fig.1B), filterversjon (resirkulere luft
innvendig - Fig.1A) .

SIKKERHETS INFORMASJON

1. Veer forsiktig dersom en vifte med utvendig avlgp benyttes
i samme rom som en brenner eller en ovn som ikke gar pa
elektrisk strom, da viften trekker ut luften brennern eller ovnen
trenger til forbrenningen. Det negative trykket i rommet ma
ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar). For sikker bruk ma man derfor
sorge for tilstrekkelig ventilasjon av lokalet. Avtrekket skal
utferes i henhold til gjeldende forskrifter.

For modellen kobles til det elektriske systemet:

- Kontroller typeskiltet (befinner seg inni apparatet) for
a kontrollere at spenning og styrke er i samsvar med
stremnettet og at forbindelseskontakten er egnet. Er du i tvil
ta kontakt med en kvalifisert elektriker.

- Dersom strgmledningen er gdelagt, ma denne byttes ut
med en kabel eller en spesialenhet som kan skaffes hos
produsenten eller serviceavdelingen til produsenten.

- Koble anordningen til stremtilferselen ved hjelp av et stgpsel
med sikring 3A eller til de to ledningene til bifasen beskyttet
av en sikring 3A.

2. Advarsel!

I noen situasjoner kan elektriske apparater utgjore en
fare.

A) lIkke kontrollere filtrenes tilstand mens avtrekket er
i bruk

B) Ikke bergre lyspaerene eller de naerliggende omradene
under eller rett etter lengre bruk av belysningsanlegget
C) Det er forbudt & steke mat med flammer under
avtrekket

D) Unnga apen ild, siden den skader filtrene og kan
medfere brann

E) Hold frityrsteking av mat konstant under kontroll, for
a unnga at oljen tar fyr

F) Trekk ut stopselet fra stikkontakten for du foretar
vedlikeholdsarbeid

G) Apparatet er ikke ment til brukes av barn eller ikke
selvstendige personer uten overvaking

H) Overvak barna for a veere sikre pa at de ikke leker
med ovnen

1) Nar avtrekket benyttes samtidig med apparater som
brenner gass eller andre brennstoffer, ma rommet vaere
passende utluftet

L) Hvis rengjoringsinngrepene ikke utfores i samsvar med
anvisningene, er det fare for at det kan oppsta en brann

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske
dirketivet EC/96/2002, “Waste Electrical and Electronic
Equipment” (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet
blir avsatt pa korrekt mate vil brukeren bidra til & hindre
potensielt negative effekter for miljo og helse.

Symbolet g pa produktet, eller i den medfglgende
dokumentasjonen viser til at dette produktet ikke ma
behandles som husholdningsavfall, men ma leveres inn til
spesialinnsamling for elektriske og elektroniske produkter
for resirkulering. Man mé kvitte seg med apparatet slik lokale
regler for avsetting og resirkulering tilsier. For naermere
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet ma man kontakte det lokale avfallsselskap,
offentlig kontor med ansvar for sgppelinnsamling eller
butikken der produktet ble kjgpt.

INSTALLASJONSVEILEDNING

Montering og elektriske koblinger ma utfgres av
kvalifisert personale.

« Elektrisk tilkobling

Apparatet er fremstiltiklasse Il, ingen leder skal derfor kobles
til jord. Tilkobling til stremnettet utferes pa falgende mate:
BRUN =L stremferende

BLA = N nulleder

Hvis stremledningen er uten plugg, monteres en plugg av
forskriftsmessig type, som svarer til stramstyrken som er
oppgitt pa typeskiltet. Dersom den er utstyrt med plugg, ma
ventilatoren monteres slik at pluggen er tilgjengelig. Ved
direkte tilkobling til stremnettet, ma det monteres en flerpolet
bryter med en kontaktapning pa minst 3 mm mellom apparatet
og stremnettet. Bryteren skal veere tilpasset stremstyrken og i
overensstemmelse med gjeldende normer.

- Avstanden fra stgtteoverflaten hvor kokekarene star pa
kokeoverflaten og laveste punkt pa kjgkkenhetten ma veere
minst 65 cm (Fig.10). Dersom det benyttes en avtrekkskanal
bestdende av to eller flere deler, skal den gvre delen tres
utenpd den nedre. Koble ikke ventilatoravtrekket til et ror
der det passerer varmluft eller reyk fra apparater som ikke gar
pa strem. Ta ut det/de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.6)
fer du begynner med monteringen. Dette gjer det lettere a
mangvrere apparatet.

- | anledning montering av apparatet i avtrekksversjon,
forbered pa forhand hullet for luftevakuering.

« Detanbefales & bruke et lufttemmerer med samme diameter
som veggventilens munning. Bruk av et reduksjonsrer kan
forringe produktets ytelser og gke stayen.

Vennligst merk:

For installering av kjokkenviften, skal falgende trinn utfgres
som beskrevet i figur 4:

1- Fjern bade selve viften B og glasspanelet A fra pakken, og
plasser disse horisontalt pa et sikkert underlag.

2 - Ta glasspanelet A og posisjoner det over kjokkenviften

3 - Fest glasspanelet godt til viften ved bruk av de 4 hylsene
Cog de 4 skruene D slik som vist.

« Festing til vegg

Borr hullene A i den sterrelsen som er indikert (Fig.2). Fest
apparatet pa veggen horisontalt i heyde med overskapene.
Naér det er riktig regulert, fest kappen godt ved hjelp av de
2 skruene A (Fig.5 - Fase 2). Ta i bruk skruer og plugger som
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passer til veggen hvor apparatet skal monteres (f.eks. betong,
gipsplater, etc). Om skruer og plugger falger med produktet,
forsikre deg om at de passer til veggen hvor kappen skal
monteres.

« Festing av de dekorative teleskopiske rorene -
ekstraktorversjon

advarsel! For festing, ta tak i det nedre koblingsstykket og
brett fliken innover, som angitt i figur 5 fase 1, ved hjelp av
entang.

Ordne det slik at de elektriske ledningene gar innvendig i
det dekorative roret. Hvis apparatet ma installeres som en
ekstraktorversjon, se til at et luftutslippshull har blitt klargjort.
Reguler bredden pa det gverste rorets stgttearm (Fig.3).
Fest den deretter med skruene A (Fig.3) til taket slik at den er
i akse med kappen. Pass pa at den gitte avstanden fra taket, i
Fig.2, blir overholdt. Kople kraven C til hullet for utsuging av
luft ved hjelp av et ror (Fig.5 - Fase 2).

For det overste rgret inn i det nederste roret. Fest det nederste
roret til kappen ved & bruke skruene B som felger med (Fig.5 -
Fase 2), trekk ut det @verste reret helt til stattearmen, og fest
det med skruene B (Fig.3).

Fjern kullfiltrene som allerede er montert pa apparatet ved &
vri dem 90° mot venstre (fig. 7).

« Filterversjon

Installer kappen og de to rgrene slik som vist i paragrafen for
montering av avtrekkskappen.

Kullfiltrene er allerede montert pa apparatet.

BRUK OG VEDLIKEHOLD

« Vi anbefaler at kjokkenviften slas pa for du tilbereder mat.
Vianbefaler ogsa at apparatet far sta pa i 15 minutter etter at
maten er ferdig, slik at all forurenset luft elimineres.

Den effektive ytelsen til kjokkenviften avhenger av stadig
vedlikehold; antifettfilteret og det aktive karbonfilteret krever
begge ekstra vedlikehold.

« Antifettfilteret brukes til 3 samle opp alle fettpartikler som
finnes i lufta, og dermed er det utsatt for metning (tiden
det tar for at filteret blir fullt avhenger av maten apparatet
brukes pa).

- For a forhindre potensiell brannfare skal antifettfiltrene
vaskes minst hver 2. maned (det er mulig a bruke oppvask-
maskinen til dette).

- Etter noen fa vask, kan det hende at fargen pa filtrene endres.
Dette betyr ikke at de ma skiftes ut.

Hvis utskiftnings- og vaskeinstruksjonene ikke folges, kan
antifettfiltrene utgjere en brannfare.

« De aktive karbonfiltrene brukes til & rense luften, som
deretter slippes ut tilbake til rommet igjen. Filtrene kan ikke
vaskes og er ikke gjenbrukbare, slik at de ma erstattes minst
hver fierde maned. Metningsnivaet til det aktive kullfilteret
avhenger av brukshyppigheten til apparatet, typen matlaging
som utferes og hvor regelmessig antifettfiltrene rengjores.

« Rengjer kjokkenviften ofte, bade pa innsiden og utsiden,
ved bruk av en klut som er fuktet i denaturalisert alkohol eller
noytralt flytende vaskemiddel uten skureeffekt.
«Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under matlaging
og ikke for lengre opplysing av rommet. Forlenget bruk av
belysningen minsker varigheten av lyspaerene betraktelig.

« Utskifting av halogene lyspzerer (Fig.8).

For a skifte ut de halogene lyspaerene B ta av glasset C ved &
trykke pa hakkene.

Skifte ut med lyspaerer av samme type.

Advarsel: Ikke ta pé lyspaerene med bare hender.

« Kontroller: (Fig.9 A) Mekaniske benyttes folgende sym-
boler:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FORSTE HASTIGHET

D = tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET

G = kontrollampe for MOTOR | FUNKSJON

« Kontroller: (fig.9 B) med lys, benyttes felgende symboler:
A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FGRSTE HASTIGHET

D = tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET

F = tast TIDSURE AUTOMATISK STOPP 15 minutter

-Ved 4 trykke pa tasten F i 2 sekunder (nar viften er avslatt),
aktiveres funksjonen “clean air”. Denne funksjonen gjor at
motoren startes i 10 minutter hver time pa laveste hastighet.
Med en gang funksjonen aktiveres, starter motoren pa laveste
hastighet og varer i 10 minutter. | disse 10 minuttene blinker
bade tasten F og tasten C. Etter disse 10 minuttene stopper
motoren og lyset til tasten F forblir paslatt inntil motoren
starter igjen etter 50 minutter. Da begynner lysene til F og
C a blinke igjen i 10 minutter osv. Ved a trykke pa hvilken
som helst tast pa viften (ikke tastene tilhgrende lysene), gar
viften tilbake til sin normale funksjon(f.eks. hvis du trykker pa
tasten D stanses funksjonen “clean air” og motoren startes
oyeblikkelig pa hastighetsniva 2; ved a trykke pa tasten B
stanses funksjonen).

» Overmetning av aktivt-karbonfilteret/ avfettingsfilteret:
- Nar tasten A blinker med en frekvens pa 2 sek., er det
nedvendig a gjere rent avfettingsfiltrene.

- Nér tasten A blinker med en frekvens pa 0,5 sek., er det
nedvendig a bytte ut karbonfiltrene.

Deretter settes det rene filteret tilbake pa plass, og man stiller
sa tilbake minnet ved a trykke pa tast A i ca 5 sekunder, helt
til det slutter a blinke.

KUNDESERVICE

For du kontakter teknisk service:

Hvis produktet ikke virker i det hele tatt, anbefaler vi at du:

- kontrollerer at pluggen er satt riktig inn i stremuttaket.
Hvis du ikke kan finne érsaken til feilen: sla av apparatet
(ikke utsett det for hard behandling), og ta kontakt med
hjelpeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER Hvor finner jeg dette?

Det erviktig at du oppgir produktkoden og serienummeret (en
kode pa 16 tegn som begynner med tallet 3) il hjelpeservice;
dette finner du pa garantibeviset eller dataskiltet som finnes
inne i apparatet.

Dette vil hjelpe til med & unnga bortkastede teknikerturer, og
dermed (viktigst) spares tilsvarende oppdragskostnader.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE RETNINGSLINJER
IKKE ER BLITT FULGT
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie doktadnie z niniejszym tekstem, zawiera-
jacym wskazowki, dotyczace bezpieczenstwa przy instalacji,
eksploatacji i konserwacji okapu kuchennego. Nalezy zacho-
wac niniejsze instrukcje takze dla pézniejszych konsultacji.
Urzadzenie zostato zaprojektowane w wersji zasysajacej
(odprowadzanie powietrza na zewnatrz — Ryc.1B), filtrujacej
(recyrkulacja powietrza wewnatrz — Ryc.1A).

UWAGI O BEZPIECZENSTWIE

1. Nie nalezy uzywac jednoczesnie okapu kuchennego
i paleniska lub kominka zaleznych od powietrza w
pomieszczeniu i niezasilanych energig elektryczna, poniewaz
okap zuzywa powietrze potrzebne do ich spalania. Ci$nienie
ujemne w pomieszczeniu nie powinno przekracza¢ 4 Pa
(4x107° bar). Nalezy wiec zadbac o prawidtowg wentylacje w
pomieszczeniu, konieczna dla bezpiecznego funkcjonowania
urzadzenia. Przy odprowadzaniu dymu na zewnatrz, nalezy
przestrzega¢ norm obowigzujacych w waszym kraju.

Przed podiaczeniem modelu do sieci elektrycznej:

- skontrolowac¢ tabliczke znamionowa (znajdujaca sie
wewnatrz urzadzenia) aby upewnic sig, ze napigcie i moc sa
odpowiednie dladanejsiecii, ze gniazdo wtykowe potaczenia
jest odpowiednie. W przypadku watpliwosci zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego elektryka.

- Jedli przewdd zasilana jest uszkodzony powinien zostac
wymieniony na przewéd lub specjalny zespét dostepny u
producenta lub u jego obstugi technicznej.

- Podiaczy¢ urzadzenie do gniazda zasilajgcego poprzez
wtyczke z bezpiecznikiem topikowym 3A lub dwupolowym
przewodem z bezpiecznikiem topikowym 3A.

2.Uwaga!

W niektorych sytuacjach urzadzenia elektryczne moga
stanowic zagrozenie.

A) Nie kontrolowa¢ stanu filtrow, gdy okap jest
wiaczony

B) Nie dotyka¢ lamp lub stref przylegtych podczas lub
zaraz po przedtuzonym uzywaniu oswietlenia

C) Zabronione jest gotowanie potraw na ogniu pod
okapem

D) Nalezy unika¢ wolnego ognia, poniewaz uszkadza filtry
i moze spowodowac pozar

E) Nalezy stale kontrolowa¢ gotowane potrawy, aby
unikna¢ zapalenia wrzacego oleju

F) Wyja¢ wtyczke z gniazdka przed przystapieniem do
konserwacji

G) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez
dzieci lub niezdolne osoby bez nadzoru

H) Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, ze nie bawia
sie urzadzeniem

1) Jesli okap zostanie uzyty jednoczesnie z urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwa nalezy pamigtac o
zagwarantowaniu dobrej wentylacji pomieszczenia.

L) Jesli czynnosci zwigzane z czyszczeniem nie zostang
wykonane zgodnie z instrukcjami, istnieje zagrozenie
wywotania pozaru.

Niniejsze urzadzenie oznaczone jest zgodnie z dyrektywa
europejska 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Upewniwszy sie, ze niniejszy
produkt zostanie zutylizowany we witasciwy sposéb,
uzytkownik przyczynia sie do ochrony przed potencjalnymi
konsekwencjami negatywnymi dla srodowiska i zdrowia.

Symbol g podany na produkcie lub na dokumentacji
towarzyszacej mu wskazuje, ze produktu ten nie powinien
by¢ traktowany jaki odpad domowy, lecz powinien by¢
przekazany w stosownym punkcie zbiérki w celu odzyskania
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Pozbywac¢ sie
go zgodnie z miejscowymi normami w zakresie utylizacji
odpadéw. Dla uzyskania dodatkowych informacji na temat
traktowania, odzyskiwania i recyklingu tego produktu, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym biurem, stuzba
odpaddéw domowych lub ze sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

INSTRUKCJE DO INSTALACJI

Czynnosci montazu i podtaczenia elektrycznego powinny
by¢ dokonane przez wyspecjalizowany personel.

« Podlaczenie elektryczne

Urzadzenie skonstruowane jest wedtug klasy II, dlatego prze-
wody nie muszg by¢ uziemione.

Podfaczenie do sieci elektrycznej powinno by¢ przeprowa-
dzone nastepujaco:

BRAZOWY =L linia

BLEKITNY = N zerowy

Jezeli przewdd nie posiada wtyczki, zamontowac¢ wtyczke,
dostosowang do obciazenia instalacji podanego na tablicz-
ce znamionowej. Jezeli okap posiada wtyczke, to nalezy
zamontowac go tak, aby dostep do wtyczki byt fatwy. Przy
bezposrednim podtaczeniu do sieci elektrycznej, miedzy urza-
dzeniem i siecig nalezy umiesci¢ wytacznik wielobiegunowy,
ze stykami w odlegtosci przynajmniej 3 mm, przystosowany
do obciazenia i zgodny z obowigzujacymi normami.

+ Minimalna odlegtos¢ miedzy ptaszczyzna nosna naczyn
urzadzenia kuchennego i najnizszg czescig okapu kuchen-
nego powinna wynosi¢ przynajmniej 65 cm (Ryc. 10). Przy
zastosowaniu rury taczacej sktadajacej sie z dwdch lub kilku
czesci, cze$¢ gorna rury musi znajdowac sie wewnatrz czesci
dolnej.

Nie nalezy faczy¢ przewodu wyciggowego okapu z przewo-
dem, w ktérym krazy gorace powietrze lub z przewodem prze-
znaczonym do odprowadzania dymu z urzadzen zasilanych
energia inna niz energia elektryczna. Przed przystgpieniem
do montazu, nalezy wytaczyc filtr (Ryc. 6) w celu fatwiejszego
manipulowania urzadzeniem.

-W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssacej przygoto-
wac otwor odprowadzenia powietrza.

+ Sugeruje sig, aby uzywac przewodu do oprowadzania
powietrza o takiej samej $rednicy jak otwér wylotowy. Uzy-
wanie przewezenia moze zmniejszy¢ sprawnos¢ produktu i
zwiekszy¢ hatas.
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Uwaga!

Przed przystapieniem do instalacji okapu nalezy wykona¢
nastepujace fazy wskazane na rysunku 4:

1-Wyciagnac z opakowania korpus okapu B i szkto A ustawi¢
w pozycji poziomej na pewnym podtozu.

2 - Ustawi¢ szkto A nad korpusem okapu B.

3 - Ostatecznie przykrecic szkto do korpusu 4 tulejkami Ci 4
wkretami D jak wskazano.

« Montaz na scianie

Wywierci¢ otwory A uwzgledniajac podane wielkosci (Ryc.2).
Umocowac urzadzenie na $cianie i ustawi¢ w poziomie za
pomoca zawieszek. Nastepnie przymocowac okap za pomocg
dwdch $rub A (Rys.5 - Faza 2).

.W zaleznosci od montazu uzy¢ $rub i kotkéw odpowiednich
dla danego rodzaju muru (np. zelbeton, ptyta kartonowo-
gipsowa, itp.) W przypadku gdy $ruby i kotki wchodza w
sktad zestawu, nalezy upewnic sig, ze s one odpowiednie dla
rodzaju $ciany, na ktérej ma by¢ zamocowany okap.

« Montaz teleskopowych ztaczek ozdobnych - wersja z
zasysaniem

uwaga! Przed jego przymocowaniem ztapa¢ dolne zlacze
szczypcami z zgiagé jezyczek w kierunku do $rodka tak, jak
wskazano na rysunku 5 faza 1.

Przed zatozeniem zlgczki ozdobnej zamontowac zasilanie
elektryczne. Jesli urzadzenie ma by¢ zainstalowane w wersji
z zasysaniem, nalezy przygotowac otwér odpowietrzajacy.
Ustawic¢ szerokos$¢ podpory gornej ztaczki (Ryc.3). Nastepnie
przymocowac podpore do sufitu za pomoca $rub z
uwzglednieniem odlegtosci wskazanej na ryc. 2 w taki sposob,
aby byta réwnolegta do okapu A (Ryc.3). Przytaczy¢ kotnierz
C do otworu odprowadzajacego powietrze za pomoca rury
faczacej (Rys.5 - Faza 2). Umiesci¢ gorng ztaczke wewnatrz
dolnej. Przymocowac dolng ztaczke do okapu uzywajac Srub
B (w zestawie) (Rys.5 - Faza 2), naciagnac gorna ztaczke azdo
skrzynki i zamocowac za pomoca srub B (Ryc.3). Usungc filtry
weglowe zainstalowane w urzadzeniu, obracajac je o 90° w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (Rys. 7).

« Wersja filtrujaca

Zainstalowac okap i dwie ztaczki wedtug instrukcji montazu
okapu w wersji zasysajacej.

Filtry weglowe sg juz zainstalowane w urzadzeniu.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Zaleca sie uruchomienie urzadzenia przed przystapieniem
do gotowania jakiejkolwiek potrawy. Zaleca sig, aby nie
wytaczad urzadzenia przez okoto 15 minut po zakornczeniu
gotowania potraw w celu catkowitego usuniecia nieswiezego
powietrza.

Prawidtowe dziatanie okapu uwarunkowane jest prawidtowa
iregularng konserwacjg; szczeg6lng uwage nalezy zwrdci¢ na
filtr przeciwttuszczowy oraz na filtr z weglem aktywnym.
«Filtr przeciwtluszczowy ma za zadanie zatrzymywanie cza-
steczek ttuszczu zawieszonych w powietrzu, dlatego narazony
jest na zatkanie, ktére moze nastapi¢ w réznym czasie, zaleznie
od eksploatacji urzadzenia.

- Aby zapobiec niebezpieczenstwu ewentualnych pozaréw,
co najmniej raz na 2 miesigce nalezy my¢ filtry przeciwttusz-
czowe, mozna je my¢ min. w zmywarce.

- Po kilku umyciach moga wystapic¢ zmiany koloru. Fakt ten
nie daje prawa do reklamacji w celu dokonania ich ewentu-

alnej wymiany.

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji wymiany i mycia
moze powstaé niebezpieczenstwo zapalenia sie filtrow
przeciwttuszczowych.

« Filtry zweglem aktywnym stuza do oczyszczania powietrza
zwracanego do otoczenia. Filtry nie nadaja sie do mycia ani
do regeneracji i powinny by¢ wymieniane nie rzadziej niz co
cztery miesigce. Nasycenie wegla aktywnego zalezne jest od
dtuzszego lub krétszego czasu uzytkowania urzadzenia, od
rodzaju kuchenki oraz od regularnosci, z jaka wykonywane
jest czyszczenie filtra przeciwttuszczowego.

« Czesto myc¢ okap, zarowno wewnatrz, jak i na zewnatrz,
przy pomocy szmatki zwilzonej denaturatem lub neutral-
nym srodkiem myjacym w plynie, nie Sciernym.

«Instalacja owietleniowa zaprojektowana jest do uzytkowania
podczas gotowania, a nie do dtugotrwatego uzycia jako
oswietlenie gtéwne pomieszczenia. Przedtuzone uzytkowanie
o$wietlenia zmniejsza znaczaco $rednig trwatosc¢ zaréwek.

« Wymiana lamp halogenowych (Rys.8).

Aby wymieni¢ lampy halogenowe B $ciagna¢ szkietko C wy-
korzystujac do tego odpowiednie otwory. Wymieni¢ lampy
na takie same.

Uwaga: Nie dotyka¢ lampy gota reka.

« Uktad sterowania: Stery mechaniczne (Rys.9 A) znaczenie
symboli jest nastepujace:

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

G = wskaznik SILNIK FUNKCJONUJACY

« Uktad sterowania: (Rys.9 B) Stery swietlne_ znaczenie
symboli jest nastepujace.

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

F=przycisk REGULATOR CZASOWY AUTOMATYCZNEGO
WYLACZENIA po 15 minutach

- Przyciskajac przycisk F przez 2 sekundy (przy wylagczonym
okapie) wiacza sie funkcja “clean air”. Ta funkcja powoduje
wigczanie silnika przez 10 minut co godzine na pierwszej
predkosci. Jak tylko ta funkcja jest wigczona silnik wigcza sie
na 1°predkos¢ na okres 10 minut podczas tych minut powinny
migac jednoczesnie przycisk F i przycisk C. Po uptywie tego
czasu silnik sie wylacza i LED przycisku F $wieci sie statym
Swiattem az do momentu gdy po uptywie nastepnych 50
minut ponownie wiacza sie silnik na pierwsza predko$¢i LED F
i C ponownie migaja przez 10 minut i dalej w ten sam sposdb.
Przyciskajac jakikolwiek przycisk za wyjatkiem Swiatet okapu
silnik powraca natychmiast do normalnego funkcjonowania
(np. jezeli przyciska sie przycisk D wylacza sie funkcja “clean
air” i silnik przechodzi od razu na 2° predkos¢; przyciskajac
przycisk B funkgcja sie wytacza)

» Nasycenie filtrow przeciwttuszczowych/ z wegla
aktywnego:

- Kiedy przycisk A pulsuje z czestotliwoscia 2 sec. Filtry prze-
ciwtluszczowe wymagaja przemycia.
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- Kiedy przycisk A pulsuje z czestotliwoscig 0,5 sec. Filtry
weglowe wymagaja wymiany.

Po ponownym zatozeniu czystego filtra nalezy zresetowac
pamiec elektroniczng wduszajac przycisk A przez okoto 5 sec.
az ustanie pulsowanie.

SERWIS DLA KLIENTOW

Przed skontaktowaniem sie z Serwisem Technicznym.

Jesli urzadzenie nie dziata, zaleca sie:

- sprawdzi¢ czy wtyczka jest prawidtowo umieszczona w
gniazdku.

W przypadku, gdy nie uda sie stwierdzi¢ przyczyny
nieprawidtowego dziatania: wytaczy¢ urzadzenie nie
ingerujac w nie, a nastepnie skontaktowac sie z Serwisem
Technicznym.

NUMER SERYJNY PRODUKTU. Gdzie si¢ znajduje?
Waznym jest, aby kontaktujac sie z Serwisem Technicznym
podac kod produktu i numer seryjny (ciag 16 znakow
rozpoczynajacy sie od cyfry 3), ktére znajduja sie na karcie
gwarancyjnej lub na tabliczce znamionowej umieszczonej
wewnatrz urzadzenia.

W ten sposéb pomagaja Panstwo unikna¢ niepotrzebnych
wyjazdéw technika oraz zwigzanych z tym kosztéw.

DOSTAWCA UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ ODPOWIEDZIAL-
NOSCI ZA EWENTUALNE USTERKI, SPOWODOWANE
NIEPRZESTRZEGANIEM WYZEJ WYMIENIONYCH WSKA-
ZOWEK.
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OMANA

DESCRIERE GENERALA

Cititi cu atentie instructiunile de siguranta, utilizare si
ntretinere cuprinse in acest manual. Péstrati cu grija manu-
alul de utilizare; pe viitor va poate folosi. Acest aparat a fost
proiectat in trei variante: aspiranta (cu evacuarea aerului la
exterior, vezi Fig.1B), filtrantd (recirculatia aerului in interior,
vezi Fig.1A).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Daca dispuneti de o centrald termica sau de o alté sursa de
ncalzire care foloseste, pentru combustie, aerul din incapere,
aveti grija sa nu functioneze impreuna cu hota, deoarece
aceasta absoarbe aerul. Presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depaseasca 4 pascali (4 x 10-5 bari).

Pentru a garanta o functionare corectd, asigurati-vd ca
ventilatia din incapere este adecvati. In ceea ce priveste
evacuarea aerului in mediul inconjurator, respectati normele
nationale in vigoare.

Inainte de conectarea modelului la reteaua electrica:

- controlati placuta cu instructiile (pusd in interiorul
aparatului) pentru a va asigura ca tensiunea si energia sa fie
corespunzatoare acelei de la retea si priza sa fie potrivitd. Daca
aveti neldmuriri intrebati pe un electricist calificat.

- In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie sa fie
nlocuit cu un cablu (sau cu un ansamblu) special; pentru
aceasta, apelati la fabricant sau la serviciul de asistenta
tehnica.

- Racordati hota la reteaua de alimentare, printr-un stecar
cu siguranta fuzibila de 3A sau la cele doua fire ale retelei
bifazice protejate de o siguranta fuzibila de 3A.

2. Atentie!

In anumite situatii, aparatele electrice pot reprezenta
un pericol.

Nu controlati starea filtrelor in timp ce hota este in
functiune

B) Nu atingeti becurile sau zonele apropiate in timpul
sau imediat dupa folosirea indelungata a instalatiei de
iluminat

C) Nu frigeti alimentele direct pe flacara, daca hota este
in functiune

D) Evitati flacarile deschise, deoarece deterioreazi filtrele
si pot provoca incendii

E) Daca pra n ulei, nu va indepartati de aragaz,
deoarece uleiul fierbinte poate lua foc

F) Deconectati stecherul de la priza de curent inainte de
a efectua intretinerea

G) Aparatul nu este destinat folosirii de catre copii sau de
catre persoane incapabile fara supraveghere

H) Supravegheati copiii, pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatul

Cand hota este folosita in acelasi timp cu alte aparate care
ard gaze sau alte combustibile, incaperea trebuie sa fie
ventilata corespunzator

L) Daca operatiunile de curdtare nu sunt efectuate cu
respectarea instructiunilor, exista riscul producerii unui
incendiu

Acest aparat este contrasemnat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/EC, referitoare la “Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)". Asigurandu-va ca acest produs
este scos din uz in mod corect, dv ca utilizator contribuiti la
prevenirea puternicelor consecinte negative asupra mediului
inconjurdtor si asupra sanatatii.

Simbolul == aplicat pe produs sau pe documentatia de insotire
a acestuia va arata ca aparatul trebuie sa fie tratat separat de
deseurile casnice; in acest scop el va trebui sa fie incredintat
unui centru de colectare adecvat, destinat reciclarii aparatelor
electrice si electronice. Scoaterea din uz a acestor produse este
deci supusa normelor locale in materie de tratare a deseurilor.
Pentru informatii ulterioare cu privire la tratarea, recuperarea
sau reciclarea acestui produs, apelati la biroul local competent,
la serviciul de colectare a deseurilor casnice sau la magazinul
de unde ati achizitionat aparatul.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Toate operatiile de montaj si conectare electrica trebuie
sa fie efectuate de personal specializat.

« Conexiunea electrica

Hota intrd in clasa de constructie Il; de aceea, nu este necesar
sa o conectati la impamantare.

Conectarea lareteaua electrica trebuie sé respecte urmatoarele
indicatii:

MARO =L faza

BLEUMARIN = N neutru

Este necesar sa dispuneti de o priza separatd, la norma, pentru
a putea suporta sarcina indicata pe eticheta cu caracteristici.
Daca ati prevazut o astfel de priza, aveti grija sé fie amplasata
ntr-o zona usor accesibila si dupa montare.

Daca veti efectua conectarea direct la retea (daca nu dispuneti
de o priza separatd) este necesar sa echipati cablul cu un
intrerupator multipolar cu deschiderea contactelor de 3
milimetri, capabil sa suporte sarcina electrica indicata, realizat
conform normelor in vigoare.

- Distanta minima intre suprafata, suportului vaselor de gatit
de pe aragaz si partea cea mai joasa a hotei de la bucatarie,
trebuie sa fie de cel putin 65 cm (fig.10).

Daca veti folosi un tub de evacuare compus din doua
segmente, segmentul superior trebuie sa fie in exteriorul
segmentului inferior. Nu conectati tubul de evacuare a aburilor
la o conducta de aer cald sau care serveste si la evacuarea
aburilor care provin de la alte instalatii de incalzire, mai ales
daca alimentarea acestora nu este electrica.

Inainte de a incepe montajul, indepartati filtrul/filtrele (vezi
Fig. 6), pentru a manui mai usor hota.

- In caz cé aparatul este montat in versiune aspiranta
predispuneti gaura de evacuare al aerului.

- Se recomanda folosirea unui tub de evacuare a aerului care
sa aiba acelasi diametru ca si gura de evacuare a aerului. Uti-
lizarea unei reductii poate diminua performantele aparatului
si mari nivelul de zgomot"”.

Atentie!
Inainte de a instala hota, este necesar sd efectuati urmatoarele
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operatii, asa cum este indicat in figura 4:

1 - Scoateti din ambalaj hota B si geamul A si asezati-le pe o
suprafatd pland, sigurd, in pozitie orizontala.

2 - Luati geamul A si asezati-l deasupra hotei B.

3 - Fixati definitiv geamul pe hotd, cu cele 4 inele de prindere
Csi cele 4 suruburi D, dupd desen.

« Fixarea la perete

Executati gaurile A respectand cotele indicate (vezi Fig.2).
Fixati hota la perete si aliniati-o orizontal cu celelalte corpuri
suspendate. Cand ati reglat inaltimea, fixati hota definitiv,
cu ajutorul celor doud suruburi A (Fig.5-Faza 2). In functie
de tipul peretelui (de ex. beton armat, ghipscarton) folositi
suruburile sau diblurile cu expansiune adecvate. Daca hota
afost livrata cu suruburile sau diblurile respective, controlati
dacd acestea se potrivesc, intr-adevar, cu tipul de perete pe
care o veti monta.

« Montarea coloanei telescopice decorative - versiunea
cu aspiratie

atentie! inainte de fixare, apucati racordul inferior si indoiti cla-
peta spre interior, cu ajutorul unui cleste, conform indicatiilor
din figura 5 faza 1.

Introduceti cablurile electrice in interiorul coloanei decorative.
Dacéd aparatul dvs. va fiinstalat in versiunea aspirantd, pregatiti
gaura de evacuare a aerului. Reglati latimea bridei de suport
din partea superioara a coloanei (Fig.3). Fixati coloana pe
tavan avand grija sa fie centrata pe aragaz si brida de suport
sa fie la indltimea precizata in figura 2; folositi pentru aceasta
suruburile A (vezi Fig.3). Montati apoi tubul de evacuare, de
la flansa C la gaura de evacuare aer (Fig.5-Faza 2).
Introduceti segmentul superior al coloanei in segmentul
interior al acesteia. Fixati apoi segmentul inferior al coloanei
pe hota cu suruburile B din dotare (Fig.5-Faza 2) si prelungiti
segmentul superior pana la brida, fixdndu-l si pe acesta cu
suruburile B (vezi Fig.3).

Scoateti filtrele cu carbon activ - din dotarea aparatului —
rotindu-le in sens antiorar, la 90° (Fig.7).

« Varianta filtranta

Instalati hota si cele doud segmente de coloand dupa
indicatiile din paragraful precedent.

Filtrele cu carbon sunt deja montate pe aparat.

UTILIZARE SI INTRETINERE

« Se recomanda sa porniti hota inainte de a incepe coacerea
alimentelor. Lasati hota in functiune 15 minute dupa stingerea
aragazului, pentru a elimina complet mirosul de méncare.
Functionarea corectd a hotei depinde de intretinerea ei in
mod periodic, conform indicatiilor; o atentie maritd trebuie
acordata filtrului degresant si filtrului de carbon activ.
«Filtrul degresant captureaza suspensiile de grasime din aer
si de aceea se poate deseori obtura, in functie de folosirea
aparatului.

- Pentru a elimina posibilitatea declansarii unui incendiu, la
maxim 2 luni este necesar sa spalati filtrele degresante, chiar
si in masina de spalat vase.

- Dupa cateva cicluri de spalare, culoarea filtrelor se poate
modifica. Acest lucru nu va da indreptateste sa inaintati
reclamatii sau sa solicitati inlocuirea lor.

Dacé nu respectati exact instructiunile de inlocuire sau
curdtire, exista riscul ca filtrele degrasante s ia foc.

« Filtrele din carbune activ purifica aerul, care va fi re-

pus in circulatie in bucatarie. Filtrele nu pot fi spalate sau
reconditionate; se recomanda inlocuirea lor la maxim patru
luni. Gradul de saturare al filtrului depinde de timpul de fo-
losire a hotei, de tipul de bucatarie si de frecventa operatiilor
de intretinere a filtrului degresant.

- Curatati hota des, atat pe interior cat si pe exterior, cu
ajutorul unei lavete imbibate in spirt sau cu un detergent
neutru, neabraziv.

«Instalatia de lumind este proiectata numai pentru folosirea ei
in timpul gatitului si nu pentru a asigura iluminarea generala
a ibucatariilor. Folosirea indelungata a luminii hotei reduce
mult durata de viata a becurilor.

« inlocuirea becurilor cu halogen (Fig.8).

Pentru ainlocui becurile cu halogen Bindepartati geamul din
sticla C apasand clamele din fisurile corespunzétoare.
Inlocuiti becurile arse cu altele noi, de acelasi tip.

Atentie: nu atingeti becul cu ména.

« Comenzi: (fig.9 A) mecanice simbolurile sunt explicate
mai jos:

A= buton LUMINA

B= buton de oprire OFF

C= buton VITEZA INTAI

D = buton VITEZA A DOUA

E =buton VITEZA ATREIA

G = semnal luminos MOTOR IN FUNCPIUNE

Comenzi: (fig.9 B) luminoase simbolurile sunt explicate
mai jos:

A= buton LUMINA

B= buton de oprire OFF

C=buton VITEZA INTAI

D= buton VITEZA A DOUA

E= buton VITEZA ATREIA

F= buton TEMPORIZATOR OPRIRE AUTOMATA 15 minute

- Apasand butonul F timp de 2 secunde (cu hota inchisa)
se va pune in functiune “clean air”. Aceast procediment va
pune in functiune motorul timp de 10 minute la fiecare ora
n prima viteza.

Cum s-a pus in functiune, motorul va incepe cu 1° viteza timp
de 10 minute in timpul careia trebuie sa semnaleze simultan
butoanele F si C. Dupa ce a trecut acest timp motorul se
opreste si ledul butonului F ramane fix aprins, iar dupa 50
de minute motorul porneste din nou la prima viteza si ledul
F si Ciincep sa semnalizeze pe timp de 10 minute, si asa mai
departe. Apasand oricare buton in afara de cel de lumina, hota
va incepe imediat sa functioneze normal (de ex. daca apas
butonul D se dezactioneaza functiunea “clear air”si motorul
vamerge imediat la a 2° viteza; apasand butonul B functiunea
se va dezactiona)

« Saturarea filtrului de degresare/carbon activ:

- Cand tasta A emite un semnal intermitent, la un interval de
2 secunde, filtrele de degresare trebuie spalate.

- Cand tasta A emite un semnal intermitent, la un interval de
0,5 secunde, filtrele de carbon activ trebuie sa fie inlocuite.
Dupa ce ati montat filtrul curat este necesar sd stergeti me-
moria electronica apasand tasta A timp de 5 secunde, pana
cand tasta se stinge.

SERVICIUL DE ASISTENTA CLIENTI
Tnainte de a apela serviciul pentru a avea asistenta tehnica.
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In caz de functionare gresitd a aparatului, va recomandam
sa:

- verificati dacd stecdrul este bine introdus in priza.

Dacad nu reusiti s depistati cauza anomaliei, opriti aparatul si
nu incercati sa il reparati, ci apelati Serviciul de Asistenta.

NUMARUL MATRICOL/DE SERIE AL PRODUSULUI Unde
se afla?

Este important sa comunicati Serviciului de Asistenta tipul
aparatului si numarul de serie alcatuit din 16 cifre (incepe
cu numarul 3) mentionat in certificatul de garantie si aplicat
pe placa de caracteristici (eticheta adeziva) din interiorul
aparatului.

Tn acest fel, dvs veti evita deplasarea inutild a tehnicianului la
domiciliul dvs., economisind deci costul acesteia.

PRODUCATORUL i1 DECLINA ORICE RESPONSABILITATE

PENTRU DAUNELE PROVOCATE PRIN NERESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR DE MAI SUS
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PYCCKUM

OBLUME CBUAEHUA

BHuMaTenbHo npounTaiite coaepaHie AaHHOM NHCTPYKLMK,
NOCKONbKY COAEPXKMUT BaXKHble yKa3aHWA, OTHOCALMeECA K
6e30MacHOCTY YCTaHOBKM, SKCMNyaTaLym 1 TEXOOCNYKMBaHUA.
CoxpaHuTe UHCTPYKLMIO ANA Nto60I AanbHENILeR KOHCYb-
Taumu. YCTponcTBO pa3paboTaHo B Crnefyiowyx BapraHTax
VCMONTHEeHUA: BbITAXXHOE YCTPONCTBO (yAaneHne Bo3gyxa v3
nometyeHus - puc.1B), dunbrpytoLlee ycTponcTso (peLmpky-
NAUMA BO3[yXa BHYTPY nomeLyeHns - puc.1A) .

MEPbI MPEAOCTOPOXOCTU

1. BbITb BHMMaTENbHbIM, €CN OHOBPEMEHHO paboTaeT
BbITAXKA V1 FOpesika v ouar, Hy>KAAIoLWMecs B OKpyKatoLLem
BO3AyXe W 3amnuUTbiBalOLWMECA NHOW SHEpruen, Kpome
NeKTpUYEeCcKoi. B Takom criyyae BbITAXKKA yaanaet u3
NoMeLLeHNA BO3AYX, HYXKHbIV ANA npolecca cropaHus B
ropenke unu ouare. OTpuLanbHOE AABNEHNE B MOMELLEHUN
He AOMKHO npeBblwaTth 4Pa (4x107° bar). Ana HagexHon
1 6e3onacHoi paboTbl cnefyeT obecneynTb BEHTUNALMIO
nomelLeHuA. [INA HapyHbIX BbI6POCOB cobNOAaTL NPaBna,
pAencreylowme B Bawei ctpane.

Mpexpae yem NOAKNIOYNTL NPUGOP K INEKTPUUECKOI
cetu:

- y6eanTbca B COOTBETCTBMM HAMPAXEHUA Y MOLHOCTMN
npn6opa, AaHHble O KOTOPbIX NMOMeLYeHbl Ha 3aBOACKOA
nacnopTHoi TabnnMyke, ceTeBbIM NMoKasaTenaMm, a Takxe
COOTBETCTBME dNeKTpocoeAnHuTena(poseTkn).B cnyuae
HeCoOTBETCTBYA PO3ETKMN 06PATUTBLCA K KBANUPULIMPOBAHHOMY
INEKTPUKY.

- Ecnu npoBopA 3neKTponuTaHus NoBpeXAeH, 3aMeHnTe
ero Uan Becb creuvanbHblii y3en y NpousBoauTens unu B
YNOSTHOMOYEHHOM LiEHTPE TEXHNYECKOro 06CyKMBaHNA.

- [opcoepnHUTb  YCTPOWCTBO K CETW  SNEeKTPOMnMTaHWA
nocpefCcTBOM LUTENCeNbHOW BUNKW C NpepoxpaHutenem 3 A
WM ABYX ABYXMOMIOCHBIX MPOBOAOB C NpeAoxpaHuTenem 3 A.

2. BHnmannme!

B HeKoTOpbIX Cyyasax aneKTpuyeckne npuéopbl MoryTt
6bITb ONacHbIMU.

A) He npoBepsiiTe cocTosHne GpunbTpoB npu paboTatowen
BbITAXKe

B) He npukacaiitecb K [aMnoykam uam K npuaeramwmum
30HaMm B npouecce pa6oTbl CMCTEMbI OCBELEHUA UnNn
cpasy Xe nocne ee BbIKNIOYEHNA

C) 3anpelyaeTca roroBUTb 6711042 Ha OTKPbITOM NIaMeHN
nop KyXOHHOW BbITAXKKON

D) N36eraiiTe OTKPbLITOro nAnameHun, Tak Kak
OHO noBpexpaaetT GUNbTPbl U MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio

E) B npouecce »apku Bo ¢ppuTiope HenpepbiBHO cieante
3a npoueccom Bo nsbexxaHue Bo3ropaHme KUNsAwero
macna

F) OTcoepauHAliTe WTENncenbHyl0 BUAKY OT ceTeBOW
PO3eTKMN nepep HayanoM TeEXHNYECKOro o6cnyXnBaHus
G) U3penne He pacunTaHO Ha SKCNIyaTaLuio AeTbMU NN
Hefieecnoco6HbIMU Nnuamu 6e3 KoHTpons.

H) He paspewaiite getam urpatb c usgenvem

1) Ecnm BbITAXKKa UCMO/Nb3yeTCcA OAHOBPEMEHHO C APYruMA
npubopamu, B KOTOPbIX UCMOJNIb3YeTCA TOMINBHbIN ras
unw apyrue BuAbl TOMINBA, B NOMeLeHUN [O0/KHa GbiTb

o6ecneueHa Hagnexawasn BeHTUNAUNA

L) B cnyyae BbINOJIHEHMA onepauuii No YncTke 6es
co6noaeHna NHCTPYKLMI CylecTBYeT ONacHOCTb
BO3ropaHus

[laHHOe u3penve MmeeT MapKUPOBKY COOTBETCTBUA
Eeponenckomy Hopmatusy 2002/96/EC, YTunusauunsa
SMEKTPUYECKUX U INeKTPOHHBbIX n3aenunii (WEEE). MposepebTe,
YTOGbI MO OKOHYAHWVI €r0 CPOKa Cy»K6bl AaHHOE U3aenme 6bino
C/laHo B yTW/b. 3TUM Bbl MOMOXeTe COXPaHNTb OKPY»KatoLLyto
cpeny.

CMMBON == Ha U3AENUU UIN B NPUAraowwencs K Hemy
[OKYMEHTaLMN O3HAYaeT, YTo flaHHOe M3Aenne He AOMKHO
paccmaTpuBaTbCA Kak GbITOBble OTXOfbl, @ AO/MKHO ObITb
CHAHO B CMeuuanbHbIil LEHTP YTUAU3ALMI, 3aHUMAIOLLMACA
YHUUTOXEHNEM SNIEKTPNYECKNX 1 NEKTPOHHBIX NPM6GOPOB.
M3penve fonxHo 6biTb CAAHO B YTW/b B COOTBETCTBUU
C MeCTHbIMI HOPMAaTVBaMW MO YTUAM3aUMKU OTXOJOB. 3a
AOMNONHUTENbHBIMW CBEIEHNAMM KacaTeNlbHO 06paboTKy,
YTUAN3ALMN N YHUUTOXEHVA [aHHOTO 13aenus obpaluanTecs
B MECTHOE OTfe/neHne c6opa JOMALIHMX GbITOBbIX MPMG0OPOB
WM B MarasuH, B KOTOPOM 6bIS10 KyMIEHO n3genme.

WHCTPYKLIUM NO YCTAHOBKE

Mpu6op umeert knacc ll, 103TOMy K 3a3emneHuo He Hafo
NoACOeANHATL HUKaKOI NPOBO/A, NoOACOoeANHEHNE

«[pnbop nmeer knacc ll, N03TOMy K 3a3emMneHwIo He Hafo Noa-
CoefiVHATb HNKAKOW NPOBO/A, MOACOEANHEHNE K SNIEKTPOCeTN
BbINONIHAETCA CleAyioLm obpasom:

KOpuyHeBbIN-L-nnHuA

CUHUN-N-HenTpanHbIi

Ecnu Ha Kabene HeT wTencena, yCTaHOBUTL WTeNcenb,
paccumTaHHbI Ha pPaboTy C HarpysKoi, ykasaHHOW Ha Ta-
6/1MUKe XapaKTeprCTUK. ECY BbITAXKa OCHalLeHa LTencenem,
OHa yCTaHaB/IMBAETCA, NPU YCNOBUAX, YTO WTencenb byner
AOCTYMHbIM. B cnyyae npAMoro noacoefMHeHUs K SNeKTpo-
CeTV HYXXHO Pa3MecTUTb MeXAy NMPUOOPOM 1 CETbI0 MHOFO-
NIOCHBIN BbIK/IIOYaTeNb C 3a30POM KOHTaKTOB MUHUMYM
3 MM, paccumMTaHHbIN Ha HYXKHYIO HarpysKky 1 oTBeyvatowwui
AeCTBYIOWMUM HOPMaM.

« MUHUManbHaa AUCTaHLMA MeXay OMOPHON HarpeBsatoLenca
MJIOCKOCTBIO M HVXHEN YaCTbIo KYXOHHOTO AbIMOCOCa AOMKHA
6bITb He MeHee 65 cm (Cxema 10).

Ecnv npumeHseTca coeanHnTenbHan Tpyba 13 AByx 1 6onee
YyacTel, TO BEPHAA YaCTb AO/MKHA pacronaratbCs CHapyXu
HWXKHEN YacTu. He coeiMHATDL BbIGPOC 13 BBITAXKKM C KaHanom
LIMPKYNALMN ropAYero Bo3gyxa U C KaHanoMm, NCronb3ye-
MbIM [J11 OTBOAA AbIMa OT YCTPOWCTB, 3ambITbiBAEMbIX MHOM
SHepruei KpoMe 3neKTpuyeckoi. Mepen Tem Kak NpUCTYNUTL
K COOpKe yCTPOICTBa, AN 0bneryeHns ero MoHTaxa oTcoeau-
HUTe GUNbTP/XKMpoynasnvBaoLLKi GunbTp (PUC.6).

B Tom cnyuae, ecn Npubop MOHTUPYETCA C BbITAXKHBIM
YCTPOWCTBOM, pekoMeHayeTca obecneynTb nomelleHne
BbIBOAHbIM OTBEPCTVEM.

» PekomeHpayeTca ncnonb3osaTb TPyby AbIMOXOfa C TakUM
e AramMeTpoM, YTO 1 OTBepCTVe nofaun Bosayxa. icnonb-
30BaHue Cy>KeHHOI TpyObl MoxeT cokpaTuTb KM/ BbITAXKKM
1 YBENNYUTb ee LLYMOBOW YPOBEHb.

-47 -



BHumaHne!

Mpexpae yeM NPUCTyNaTb K yCTaHOBKe Kosnaka, HeO6XOAMMO
BbINOMHUTbL CrieAylolmne JeNCTBUSA, YKa3aHHble Ha PUCYHKe
4,

1 - focTaTb 13 yNakoBKW Koprnyc Konnaka B u ctekno A n
Pa3mMecTUTb UX B FOPU3OHTaNIbHOM MOMOXKEHUW Ha NPOYHOIA
NMOBEPXHOCTU.

2 - B3aTtb cTekno A 1 pa3mecTUTb ero Ha Kopryce Konnaka B.
3 - 3aKpenuTb OKOHYaTeNbHO CTEKNO Ha Koprnyce Konnaka
c nomoubto 4 BTynok C n 4 6ontoB D, Kak ykazaHo Ha
pucyHke.

MPUKPENNIEHUE K CTEHE

BbinonHuTe oTBEpCTUA A, CObNtoAan yKazaHHble pacCTOAHMUA
(pnc.2). Mpukpenute yCTPONCTBO K CTEHE MpY NMOMOLLN
perynmpyemMoro KpOHLTeNHa, BbIPOBHANTE YCTPOWCTBO B
rOPV30HTaNIbHOM MONOXEHUW. [TPUKPENNUTe OKOHYATENIbHO
Konnak AByma BuHTamu A (Cxema 5 - ®asa 2).

. B 3aBUCUMOCTM OT BapuaHTa MOHTa)xa MCNONb3yiTe
BUHTBI (WYypYynbl) 1 Jio6eni, COOTBETCTBYIOLWME TUMY CTEHbI
(Hanpumep, xene3obeToH, MMNCOKapToH 1 T. A.). Ecnn
BVHTbI 1 fl06enn BXOAAT B KOMMMEKT MOCTaBKU, crnegyeT
YAOCTOBEPUTBLCA B TOM, YTO OHW NOAXOAAT ANIA TOro Tuna
CTEHbI, Ha KOTOPO AOMKEH ObITb CMOHTVPOBAH KOJNaK.

MOHTAX AEKOPATUBHbBIX TEJJECKOMUYECKUX
CBOPOYHbIX JIEMEHTOB - BbITAXKKA C OTBOAAOM B
ATMOCOEPY

BHumaHwme! Mepep c6opKoit 3arHnTe BHYTPb A3bIYOK HUXKHE
4acTW BbITAXKKM MNOCKOTy6Lamm, Kak NokasaHo Ha cxeme
5 dasal.

MpenBapuTenbHO BbINOMHKTE NOABOAKY 3N1€KTPONPOBOAOB
BHYTPW [lekopaTuBHOro c6opouHoro anemeHta. Ecnm Bawa
BbITAXKa paboTaeT B OTBOAHOM pexunme, Heob6xo[MMO
NoAroToBUTb OTBEPCTME [bIMOYAANEHNA.

OTperynupyiite WWPVHY NojAepX1BaloLLero KPOHLTENHa
BEpXHEro cbopoyHoro anemeHTa (puc.3).

MpyriKpenwuTe ero K NOTONKY BUHTaMM A Tak, 4Tobbl 06ecneumnTb
ero COOCHOCTb C BalWwum Konnakom (puc.3), cobnioaan
paccTosAHe OT NOTOJIKa, yKa3aHHOE Ha pUC. 2.

CoepvHute pnarel, C c OTBEPCTHEM /1A BbIBEAEHNA BO3AYyXa
NnocpeAcTBOM coeanHuTeNbHOMN Tpy6bl (Cxema 5 — Masa 2).
BcTaBbTe BepXHWit COOPOYUHDBIA INEMEHT B HUXHUN.
MprKpennTe HUXKHWUIA COOPOYUHBIN SNEMEHT K KONNakKy,
MCnonb3ysa BUHTBI B, KoTopble npunaratotca (Cxema 5 — Qasa
2), CMecTuTe BEPXHUI CO0POUHbIE 3IEMEHT 0 KPOHLUTENHa
1 NpuKpenuTe ero BHTamu B (pnc.3).

CHUMWTe yronbHble GUILTPbI, y2Ke yCTaHOBJIEHHbIE B BbITAXKE,
NOBEPHYB VX NPOTMB YacoBOW cTpenku Ha 90° (Cxema 7).

KOJIMAK B BAPYAHTE OUJIbTPYIOLLErO YCTPOUCTBA
YcTaHOBUTE KONMaK U fiBa C6OPOUHbIX 3IeMeHTa Kak yKa3aHo
B pasjene no cbopke Konnaka B BapuaHTe BbITAXKHOIO
ycTpoWcTBa.

YronbHble GUALTPbI y>Ke YCTaHOBMEHbI B BbITAXKE.

SKCMJIYATALUMA N TEXXOL

« PekomeHayem BBECTU annapart B SKCMTyaTaumio, npexae yem
NpUCTynaTb K Bapke Kakoro-nm6o snemeHTa. PekomeHayem
ocTaBWTb paboTaTb annapat Ha 15 MUHYT, nocne 3aBeplue-
HUA NPUrOTOBMIEHUA MULLK, YTOObI NOHOCTBIO BbINYCTUTb
TAXKENbIN BO3JYX.

Xopotwee $yHKLMOHPOBaHVE Konnaka obycnoBneHo npa-
BUMbHBIM 1 MOCTOAHHBIM TEXHUYECKUM 06CNyK1BaHVEM;
0coboe BHMaHWe cnefyeT yaenuTb GUALTPY Xupa v akTu-
BMPOBaAHHOIO yrns.

« QUAbTP NPOTMB XKMPa 3a4ePKNBAET KNPHbIE YaCTULbI,
HaxoAAWMeca B BO3AyXe, CliefoBaTeNbHO, OH NoABepraeTca
3aCOPEHNAM B pasHble NPOMEXYTKI BPEMEHV, B 3aBUCUMOCTH
OT MCMONb30BaHMA annapara.

- YT06bI NPeaynpeanTb ONacHOCTb BO3MOMHbIX BO3rOpaHui,
MaKCMMyM Kaxable 2 Mecsiia HeO6XOAUMO NPOMbIBATbL GpUib-
TPbl MPOTMB XM1pPa, A1 YEro MOXKHO TaKXe MCMosb30BaTh
NOCYAOMOEYHYI0 MaLUMHY.

- Mocne NpomblBaHA, MOXHO NPOBEPUTH 3MEHEHNE LiBETa.
37O He AaeT npasa Ha NpegbABIeHNe MPETEH3NN ANA UX
BO3MOXHOW 3aMeHbl.

B cniyyae HeBbINONHEHWNA UHCTPYKLWIA MO 3aMeHe 1 npo-
MbIBaHWIO, MOXET MOABNUTLCA PUCK BO3ropaHna GpuibTpos
NPOTUB XMpa.

+ ®UNbTPbI CaKTMBUPOBAHHBIM YINIeM CIy>KaT [/ OUNCTKN
BO3[yxa OKpy»KatoLyein cpebl. DuabTPbl MOXHO MPOMbIBATb
WK NCMONb30BaTb NOBTOPHO, HEOOXOANMO 3aMEHATb UX
MaKCcVMyMm pa3 B YeTbipe MecALa. HacbiLeHHOCTb akTUBUPO-
BAHHOIO I/ 3aBUCUT OT CAINLLIKOM [JINTENbHOTO UCMOSb30-
BaHWIA annapara, oT TMa KyxH! 1 PerynapHOCTV NPOBeAeHA
O4NCTKM $rNbTPa NPOTUB XKMpa

+ Heo6xoAMMO yacTo ounLaTb KOmnak Kak BHYTpU, Tak 1
CHaPYMW, NCMOSb3yA YBNaXXHEHHYIO AeHaTyPVPOBaHHbIM
CMVPTOM TKaHb UM HEMTPanbHbIe He Lapanalolume Xugkme
MoloLLMe CpeacTBa.

<JlaMnbl BLITAXKKY Cy>KaT i OCBELLEHA BAPOYHOI NaHenu
BO BpeMA NPUroTOBNEHUA U HE pacuuTaHbl Ha ANUTENbHOE
BK/IlOYEHME A1 06bIYHOTO OCBeLeHMs nomelleHuns. Mpo-
DOSKNTENbHOE NCMONb30BaHE NaMn BbITAKEK 3HAUNTENbHO
COKpaLLaeT NX CPeAHNIT CPOK CIYKObI.

3ameHa ranoreHHbix namn (Cxema 8).

[1nA 3aMeHbl raioreHHbIX 1aMmn B CHUMMTE CTEKNAHHYI0 KPbiLu-
Ky C, nogeB ee OTBEPTKON B CeLManbHbIX Nasax.
3ameHuTe Namrbl Ha N1aMribl TAKOTO »Ke TUMa.

BHMMaHuMe: He NpuUKacaiTech K laMmnam rofbiMm pyKamu.

» OpraHbl ynpaBnenus: (Puc.9 A) MexaHuveckmne
A =KHOMKa ocBeLeHuA

B = KHonKa Hynesoi

C = KHOMKa NepBo CKOPOCTU

D = KHOMKa BTOPOW CKOPOCTU

E = KHOMKa TpeTei ckopocTn

G =namnouka: IBUIATESTb B PABOYEM PEXXUME

OpraHbl ynpasneHms: (puc.9 B) Ceetawmecs .

A =KHOMKa ocBeLeHuA

B = KHonKa Hynesow

C =KHOMKa nepBoW CKOPOCTUN

D = KHOMKa BTOPOW CKOPOCTU

E = KHOMKa TpeTel CKopocTn

F = KHOMNKa TaiiMepa aBTOMAaTUYeCKOW OCTaHOBKM yepes
15 MmuH

- HaxaTom nonoxeHuu B TeyeHne 2 —x cekyHa knasuwy F. [ina
BKoueHna GyHKuMK “clean air” HaxkaTb 1 fiepKaTb B TaKOM
nonoxeHun knasuwy F. 3Ta GyHKUMA exeyacHo BKOYaeT
[BUraTeNb Ha NepBOV CKOPOCTU Ha 10 MUHYT, B TeUEHVE KOTO-
PbIX AOMKHbBI MUTaTb OAHOBPEMEHHO yKa3aTenu knasuw Fn C.
Mocne yero AiBUraTenb BbIK/IOYAETCA, a yKa3aTesb Ha KnaBuLue
F ocTaetca 3axeHHbIM. MpnbnusntenbHo Yepes 50 MUHYT
ONATb BKIOYaeTCA ABMraTeNb Ha NepPBOI CKOPOCTW, N YKasa-
Tenn Fun CHaunHaloT MuraTth B TeyeHre 10 MUHYT 1 T.A.

HaxkaTnem no6oi KnaBuilbl, 3a NCKNOYEHNEM KNaBULLbI
BK/IOYEHNA OCBELLEHMNA, bIMOCOC BO3BpaLLlaeTcA B CBOE
HopMasibHoe pabouee cocTosaHne (Hanp., ecnn HaxkaTb Kna-
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Buwy D- oTkntouaetca GyHkuma “clean air”v gBuratens cpasy
e BKJIouaeTcsA Ha 2° CKOpOCTH; HaxaB Knasuwy B dyHkUua
OTKIIoYaeTcs).

« 3acopeHne ¢punbTPOB-KMpoynoeuTeneii / punbTpa
AKTUBUPOBaHHbIM yrnem:

- Korga muraet KHomka A ¢ 4actoTtoi 2 cek., Heo6xoanumo
BbIMbITb GPUABLTPbI-KUPOYNOBUTENMN.

- Korga muraet kHorka A ¢ yactoToit 0,5 ceK., Heo6xogMmo
3amMeHnTb ¢ Pbl C aKTUBUP yrnem.

Mocne ycTaHOBKM Ha MeCTO YnCTOro ¢unbTpa HeobxoanumMo
06HYNNTb 3NEKTPOHHYI0 MaMATb, HaXaB KHOMKY A NPUMEPHO
Ha 5 ceK. BNNOTb A0 NPEKpaLLeHVs MATaHUA.

CEPBUCHOE OBCJTY>KVBAHUE NMOKYMATENEN

MNepen Tem kak obpatuTbca B LleHTp CepBUCHOTO
O6cnyXunBaHuA.

B cnyyae HemcnpaBHoCTY Balero nsaenva pekomeHayem:

- NPOBEPUTb, MPOYHO 1N BOTKHYTa LUTenceNbHasA BUKa
V3[ennA B CETEBYIO PO3ETKY.

Ecnu Bbl He MoxeTe 06HapyXUTb MPUYNHY HENCNPaBHOCTU:
BbIKJIOUNTE U3[eNne, He NMbiTalTeCb PacKpPbITb €ro un
obpatuteck B LieHTp CepBucHoro O6cnyxmnBaHuA.

MACMNOPTHAA TABJINYKA e oHa Haxogutca?

Mpw obpateHny B LienTp CepBurcHoro O6CnyKnBaHMA BaXHO
CoobWMTb apTUKYN 1 HoMep ero Tex. [MacnopTa (16-3HayHbIN
Ko, HauMHawWwwmincsa ¢ uudpsl 3), KoTopblie Bbl HalpeTe
B rapaHTUNHOM TaNJIOHE UM Ha MAcnopTHON Tabnuuke,
PacnonoXeHHOW BHYTPYW U3fenms.

Takum 06pa3om MOXHO n3bexaTb HaMmpPacHOro Bbi30Ba
TEXHUKA, COKOHOMUB Ha CTOMMOCTM OGCYXKUBAHUA.

®UPMA HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3A

YILEPB, BbI3BAHHbI HECOB/IOAEHVNEM BbILLENPU-
BEJIEHHbIX NPEAYMPEXAEHUIA.
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SVERIGE

OBSERVERA

Las innehéllet i detta instruktionshafte noga da det till-
handahéller viktig information vad betraffar sdkerheten
vid installation, anvéandning och underhall. Spar haftet for
eventuella framtida konsultationer. Apparaten har utformats
antingen som utsugningskapa (extern luftevakuering) eller
filterkapa (intern luftrecirkulation). Apparaten ar konstruerad
forattanvandas som antingen insugande version (utsugning
av luft utomhus - Fig.1B), filtrerande version (atercirkulering
av luftinomhus - Fig.1A).

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Var uppmérksam om utsugningskipan fungerar samtidigt
som en brannare eller eldhdrd som &r beroende av
omgivningsluften i rummet och som drivs med annan typ av
energi dn elektrisk energi, eftersom utsugningskipan suger
upp luft frin rummet som brannaren eller eldhérden &r i behov
av for sin forbranningsprocess. Undertrycket i lokalen fir inte
overskrida 4 Pa (4x10-5 bar).

For att garantera sakerheten rekommenderas darfor en
god ventilation av lokalen. Vad betraffar det utviandiga
utsldppet skall de i det aktuella landet gallande normerna
och foreskrifterna respekteras.

Innan apparaten kopplas till elnétet:

- kontrollera typskylten (pl insidan av apparaten) och forsikra
dig om att spanning och effekt motsvarar elnétets och att
stickkontakten passar. Rldfriga kunnig eltekniker, om du &r
tveksam.

- Om nétkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en ny kabel
eller en specialsats som tillhandahllls av tillverkaren eller dess
tekniska servicetjanst.

- Anslut stromforsorjningsaggregatet via en stickkontakt med
en sakring pa 3A eller till tvafasanslutningens tva tradar
som ska skyddas av en sakring pa 3A.

2. Observera!

I vissa situationer kan elektrisk utrustning utgéra en
fara.

A) Kapan ska inte vara i drift nar filtrens skick
kontrolleras.

B) Vidrér inte glodlampor eller omraden runt dessa direkt
efter langre tids anvdndning av belysningen.

C) Det ar forbjudet att tillaga flamberade ratter under
kapan.

D) Undvik fria lagor. Dessa kan skada filtren och férorsaka
brand.

E) Vid fritering ska tillagningen hallas under konstant
uppsikt for att forhindra att oljan tar eld.

F) Koppla fran kontakten fran stickkontakten innan
underhallsmoment utférs.

G) Utrustningen dr inte avsedd att anvdndas av barn eller
oformogna personer, utan uppsikt av en vuxen.

H) Kontrollera att barn inte leker med utrustningen.

1) Nar kapan anvidnds samtidigt med utrustning som
brénner gas eller andra brénslen, ska lokalen ha en god
ventilation.

L) Om rengdringsmomenten inte utférs med respekt for

anvisningarna finns det risk for att brand uppstar.

Den hér apparaten 6verensstammer med europadirektivet
2002/96/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Genom att forsékra sig om att den har produkten
elimineras pl ratt satt, bidrar anvindaren till att forebygga
eventuella negativa foljdrisker for miljé och halsa.

Symbolen = pl produkten eller pl bifogad dokumentation
indikerar att den hér produkten inte ska behandlas om
hushlllsavfall utan ska éverlamnas till lamplig avfallsstation
for [tervinning av elektriska och elektroniska apparater.
Kassera enligt gallande lokala normer for avfallshantering.
For ytterligare information om hantering och ftervinning av
produkten, kontakta det lokala kontoret, uppsamllingsstation
for hushlllsavfall eller affaren dar produkten inhandlats.

INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

Ltgéarder for montering och elanslutning miste utforas av
kunnig personal.

+ Elanslutning

Apparaten &r av typklass Il, och inga kablar skall darfor
jordanslutas.

Natanslutningen skall utféras pé foljande satt:

BRUN =L fas

BLA =N nolla

Om kabeln inte redan ar forsedd med en sadan skall en
standard stickpropp, avsedd for den pa markplaten angivna
belastningen monteras.

Om kontakt finns skall kapan installeras sa att denna kontakt
ar tillganglig.

| det fall apparaten ansluts fast till nétet, skall man montera
en flerfasig strombrytare mellan apparaten och eluttaget,
med ett minst 3 mm brett luftgap mellan kontakterna, som
ar avsett for den aktuella belastningen och uppfyller gal-
lande normer.

« Det minimala avstandet mellan kokkarlens underlag pa
kokhéllen och spisfléktens nedre del maste vara minst 65 cm
(Fig.10). | det fall ett anslutningsrér anvands som bestér av
tva eller flera delar, maste den &vre av delarna trés utanpa
den undre delen.

Anslut inte kapans utloppsror till luftkanaler i vilka varm-
luft cirkulerar, eller kanaler som anvands for att evakuera
rok frén apparater som drivs med annan typ av energi an
elektrisk energi. For att férenkla handhavandet av apparaten
ska antifettfiltret/-en tas ur innan monteringsmomenten
pabdrjas (Fig.6).

Om apparaten ska monteras med utsugningversion ska hal
for luftuttémning anordnas.

« Det rekommenderas att anvdnda ett ventilationsrér med
samma diameter som Oppningen for luftutgdngen. Om ett
reducerstycke anvands férsamras utrustningens kapacitet
och bullernivan 6kas.

Observera!
Innan kapan installeras ska foljande faser utféras som visas
ifigur 4:
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1 -Ta ut bade kdpan B och glaset A ur emballaget och lagg
dem pa ett horisontellt och stadigt bord.

2 -Taglaset A och placera det ovanpa kdpan B.

3 - Fast glaset pa kapan med de 4 bussningarna C och de 4
skruvarna D som visas i figuren.

« Fastsattning pa vidggen

Borra halen A och ta hansyn till de angivna matten (Fig. 2).
Fast apparaten pa vaggen och se till att den ar i horisontell
linje med de 6vriga koksskapen.

For de olika monteringarna ska skruvar och expansionspluggar
som ar lampliga for vdggen anvandas (t.ex. armerad betong,
gips 0.s.v.). Om skruvar och expansionspluggar medlevereras
med produkten ska du forsakra dig om att de &r lampliga for
den typ av vagg dar spiskapan ska fastas.

« Fastsdttning av skorstensférlangning - insugande
version

observera! Gor pa foljande satt fore fastsattningen: Ta tag i
det nedre kopplingsdonet och bgj fliken indt med en tang,
som visas i figuren 5 fas 1.

Montera elmatningen innanfor skorstensforlangningen. Om
din utrustning ska installeras som insugande version, ska ett
hal goras for att leda ut luften. Reglera bredden for 6verdelens
fasten (Fig.3).

Fast sedan fastet i taket med skruvarna A (Fig.3) sa att det &r
i linje med din spiskapa och ta hansyn till avstandet till taket
som anges i Fig.2. Anslut flansen C med ett anslutningsror till
halet for utsugning av luft (Fig. 5-Fas 2). Skjut in 6verdelen
inuti underdelen. Fast underdelen i spiskdpan med de
medlevererade skruvarna B (Fig. 5-Fas 2). Dra upp 6verdelen
till fastet och fast den med skruvarna B (Fig.3).

Ta bort kolfiltren som redan sitter pa utrustningen genom att
vrida dem moturs 90° (Fig. 7).

« filtrerande version

Installera spiskapan och skorstensforlangningens éver- och
underdel enligt avsnittet angdende montering av spiskapan
for insugande version.

Kolfiltren sitter redan pa utrustningen.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

« Det rekommenderas att starta utrustningen innan nagon
typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar att du later ap-
paraten ga i 15 minuter efter att matlagningen avslutats, s&
att matoset helt sugs ut.

Kapan ska underhallas regelbundet och pa ett korrekt sétt for
att fungera pa bésta satt. Detta galler i synnerhet avfettnings-
filtret och filtret med aktivt kol.

- Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa fettpartiklarna
som finns i luften. Detta filter sétts igen efter en viss tid, be-
roende pa hur mycket utrustningen anvéands.

- For att forhindra eventuell brand ska avfettningsfiltren ren-
goras max. varannan manad. Avfettningsfiltren kan rengoras
i diskmaskinen.

- En viss fargférandring kan synas efter nagra rengéringar.
Detta &r inget skal till reklamation for eventuellt byte.

Vid férsummelse av anvisningarna for byte och rengéring av
avfettningsfiltren finns det risk for att dessa antands.

« Filtren med aktivt kol anvands for att rengora luften som
aterfors i rummet. Dessa filter kan inte rengoras eller regene-
reras och maste bytas ut max. vart fiarde manad. Mattnaden
av det aktiva kolet beror pa hur lénge utrustningen anvands,

typen av kok och hur ofta som avfettningsfiltret rengérs.

+ Rengora kapan regelbundet bade pa insidan och utsidan
med en trasa fuktad med denaturerad sprit eller milt fly-
tande rengdringsmedel som inte slipar.

« Belysningen ar avsedd att endast vara tand under tillag-
ningen och inte for att lysa upp rummet i allmdnhet under
en ldngre tid. Om belysningen ar tand under en langre tid
forkortas lampornas livslangd betydligt.

« Byta halogenlampor (Fig. 8).

For att byta halogenlamporna B, band upp glaset C i spring-
orna.

Byt ut mot lampor av samma typ.

OBS! Ta inte i lampan med bara hander.

« Manéverfunktioner:(Fig.9 A) Mekaniska beskrivs sym-
bolerna har nedan:

A =knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C = knapp FORSTA HASTIGHET

D = knapp ANDRA HASTIGHET

E = knapp TREDJE HASTIGHET

G = kontrollampa MOTORN | FUNKTION

Manoverfunktioner: (fig.9 B) lysande_ beskrivs symbolerna
hér nedan:

A =knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C =knapp FORSTA HASTIGHET

D = knapp ANDRA HASTIGHET

E = knapp TREDJE HASTIGHET

F = TIMER FOR AUTOMATISK AVSTANGNING EFTER 15 mi-
nuter.

- Tryck pé knapp F i 2 sekunder (nar flakten ar avstangd)
for att satta igang funktionen “"clean air”. Genom denna
funktion sétts flaktmotorn igang i 10 minuter varje timme
pa hastighet ett.

Omedelbart efter att ha aktiverat denna funktion, satts motorn
igang pa hastighet ett under 10 minuter, medan knapp F och
knapp C samtidigt blinkar.

Darefter slacks motorn och lysdiod F forblir tand med fast ljus
dnda tills motorn efter ytterligare 50 minuter startar igen pa
hastiget ett och lysdioderna F och C borjar blinka igen i 10 mi-
nuter osv. Genom att trycka pa vilken som helst av knapparna,
forutom belysningsknappen, atergar flakten omedelbart till
normal funktion (t.ex. om jag trycker pa knapp D sa sitts
"clean air”ur funktion och motorn gér genast pa hastighet tva;
genom att trycka pa knapp B satts den ur funktion).

« Orena fettfilter/aktivt kolfilter:

- Nér knappen A blinkar med ett intervall pa 2 sek ska
fettfiltren rengoras.

- Nér knappen A blinkar med ett intervall pa 0,5 sek ska
kolfiltren bytas ut.

Nar det rena filtret har satts tillbaka, ska det elektroniska
minnet nollstéllas genom att trycka pa knapp A i cirka 5 sek
tills varningslampan slutar att blinka.

TEKNISK KUNDTJANST

Innan du kontaktar den tekniska kundtjansten:

Vid felfunktion p& produkten rekommenderas att:

- Kontrollera att stickkontakten ar ordentligt isatt i uttaget.
Om orsaken till felfunktion inte kan finnas. Stang av utrust-

-57-



ningen, mixtra inte med den och ring Kundtjanst.

PRODUKTENS SERIENUMMER. Var finns den?

Det ar viktigt att du uppger produktens férkortning och
serienummer (16 tecken som boérjar med siffran 3) som
anges pa garantibeviset eller pa marketiketten som sitter
inuti utrustningen.

P4 detta satt kan onddiga resekostnader for teknikern
undvikas.

TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT ANSVAR FOR EVEN-

TUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A. ATT OVANSTAENDE
INSTRUKTIONER INTE RESPEKTERATS
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SLOVENSCINA

SPLOSNO

Pozorno preberite ta navodila, ker vsebujejo pomembne
informacije o varnosti pri namestitvi, uporabi in vzdrzevanju.
Navodila shranite, da jih boste lahko ponovno prebrali, ¢e
bo potrebno. Naprava je narejena tako, da zrak izsesava
(izsesavanje zraka v zunanjost - Slika 1B), filtrira (ponovno
kroZenje zraka - Slika 1A).

VARNOSTNA OPOZORILA

1.Bodite previdni, ¢e hkrati delujeta kuhinjska napa in gorilnik
ali ognjisce, ki sta odvisna od zraka v prostoru in se napajata
izenergije, ki ni elektri¢na, ker napa med izsesavanjem jemlje
prostoru zrak, ki ga gorilnik in ognjis¢e potrebujeta za gorenje.
Negativni tlak v prostoru ne sme presegati 4 Pa (4x10-5 bar).
Zavarno delovanje kuhinjske nape mora biti prostor ustrezno
prezracevan. Pri napah, ki izsesavajo zrak v zunanjost, morate
upostevati veljavne drzavne predpise.

Preden prikljucite model na elektri¢cno omrezje:

- preglejte tablico s podatki (ki se nahaja v notranjosti naprave)
in se prepricajte, da tlak in mo¢ ustrezata omrezju in da je
vti¢nica prava. Ce niste prepri¢ani o njihovi ustreznosti, se
posvetujte z elektricarjem.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati z
novim ali s posebnim kablom, ki ga prodaja izdelovalec ali
serviser.

- Napravo prikljucite na elektri¢ni tok prek vti¢a z varovalko
3A ali na dva dvofazna kabla, ki sta prav tako zas¢itena z
varovalko 3A.

2.Pozor!

Elektricne gospodinjske naprave so lahko v dolo¢enih
okolis¢inah nevarne.

A) Ne pregledujte filtrov, kadar je kuhinjska napa
vkljucena

B) Ce je osvetljava predolgo vkljuéena, se ne dotikajte
zarnicin mest ob njih, in sicer ne med njihovim gorenjem
kakor tudi ne takoj po izklopu le-teh.

C) Pecenje hrane na plamenu pod napo je prepovedano

D) Preprecite prost plamen, ker lahko poskoduje filtre
ali zaneti pozar

E) Pri cvrtju bodite pozorni, da pregreto olje ne zagori

F) Preden zacnete z vzdrzevanjem, izkljucite kuhinjsko
napo iz elektrike.

G) Naprava ni primerna za otroke ali osebe, ki potrebujejo
oskrbo in nadzor.

H) Preverite, da se otroci ne igrajo z napravo.

1) Kadar napo uporabljate hkrati z drugimi kuhinjskimi
pripomocki, ki kurijo plin ali druga goriva, poskrbite, da
je prostor primerno prezracen.

L) Ce nape ne ¢istite v skladu z navodili, lahko pride do
pozara.

Naprava je narejena v skladu z Direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE). Da se preprecijo
mozni negativni vplivi na okolje in zdravje, je treba zagotoviti
ustrezno odstranitev naprave.

Simbol = na napravi ali v prilozeni dokumentaciji pomeni, da

se tega izdelka ne sme odlagati kot gospodinjske odpadke,
temvec ga je treba odpeljati na ustrezno deponijo odpadkov
za reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav. Upostevajte
lokalne predpise o odlaganju odpadkov. Za dodatne
informacije v zvezi z ravnanjem in reciklaZo tega izdelka se
obrnite na ustreznega lokalnega predstavnika, deponijo
odpadkov ali prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Namestitev in elektri¢no prikljucitev lahko opravi le
ustrezno usposobljeno osebje.

« Elektri¢na prikljucitev

Naprava je narejena v razredu ll, zato se je ne sme ozemljiti.
Pri elektri¢ni prikljucitvi upostevajte naslednje:

RJAV =L linija

MODER = N nevtralen

Ce navaden vtika¢ ni priloZen, ga namestite na kabel, pri ¢emer
upostevajte oznako z lastnostmi. Ce je vtika¢ prilozen, poskrbi-
te, da bo tudi po namestitvi naprave lahko dostopen.

V primeru neposredne prikljucitve na elektricno omrezje
morate med napravo in omrezjem namestiti vecpolarno
stikalo, ki ima med kontakti vsaj 3 mm razdalje, ustreza moci
in veljavnim predpisom.

« Med podporno povriino gorilnih plos¢ na kuhalniku in naj-
nizjim delom kuhinjske nape mora biti vsaj 65 cm (Slika 10)
razdalje. Ce za povezavo uporabite dvo ali ve¢ delno spojno
cev, mora biti zgornja cev namesc¢ena na spodnjo. Ne povezuj-
te odtocne cevi nape na cev, v kateri krozi topel zrak ali ki se
uporablja za odtok dima naprav, ki se ne napajajo iz elektricne
energije. Preden nadaljujete, snemite filter/protimas¢obni
filter (slika 6), da se omogoci lazja namestitev.

- Ce names¢ate model za izsesavanje zraka, morate namestiti
tudi cev za odtok zraka.

« Priporocena je uporaba cevi za odvod zraka premera 150.
Uporaba redukcijskega stikala lahko ovira u¢inkovitost
naprave in poveca njeno glasnost.

Pozor!

Preden namestite napo, upostevajte korake, ki jih prikazuje
slika 4:

1 - izvlecite ogrodje nape B in steklo A iz embalaZe in ju
postavite na varno mesto v vodoravni polozaj.

2 - Steklo A poloZite na ogrodje nape B.

3 - Dobro ga pritrdite na ogrodje nape s 4 lezaji C in 4 vijaki
D, kakor prikazuje slika.

« Pritrditev na steno

Izvrtajte luknje A, tako da upostevate navedene mere (Slika 2).
Napravo pritrdite na steno in jo uravnajte z vise¢imi enotami.
Ko napo uravnate, jo pritrdite do konca s pomocjo dveh
vijakov A (Sl.5-Faza 2).

Za razli¢ne pritrditve uporabite vijake in zidne vlozke, ki
ustrezajo tipu stene (npr. betonska stena, mavcna stena itd.).
Ce so vijaki in zidni vlozki prilozeni izdelku, se prepricajte,
da ustrezajo tipu stene, na katero boste pritrdili kuhinjsko
napo.
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« Pritrditev okrasnih teleskopskih spojnikov - model za
izsesavanje

pozor! Pred prikljucitvijo vzemite spodnji priklju¢ek in s
klescami zvijte jezi¢ek navznoter, kakor prikazuje slika 5,
faza 1.

Napeljite elektri¢ni napajalni kabel znotraj okrasnega
spojnika. Ce je treba va$o napo montirati na na¢in modela za
izsesavanje, pripravite odprtino za odvajanje zraka. Uravnajte
sirino podnoznika za podporo zgornjega spojnika (Slika 3).
Nato ga pritrdite na strop, tako da bo naravnan z napo in
pritrjen z vijaki A (Slika 3), pri ¢emer upostevajte razdaljo
od stropa, kakor prikazuje slika 2. Prek spojne cevi povezite
prirobnico € na odprtino za izsesavanje zraka (Sl.5-Faza 2).
Zgornji spojnik vstavite v spodnjega in ju prislonite na ogrodje.
Raztegnite zgornji spojnik do podnoznika in ga pritrdite z
vijaki B (Slika 3). Z nape snemite filtre z aktivnim ogljem, tako
da jih zavrtite za 90° v nasprotni smeri urinega kazalca (s.7).

« Model s filtriranjem

Namestite napo in spojnika, kakor je navedeno v odstavku o
namestitvi nape modela z izsesavanjem.

Filtri z aktivnim ogljem so Ze namesceni na napo.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

« Vkljucite napravo, preden zac¢nete pripravljati hrano. Po
kon¢anem kuhanju pustite napo delovati e 15 minut, da se
zrak popolnoma iz¢rpa iz prostora.

Za dobro delovanje nape jo je treba pravilno in redno
vzdrzevati; $e zlasti morate biti pozorni na protimascobni filter
in na filter z aktivnim ogljem.

«Protimaséobnifilterzadrzuje masc¢obovzraku, zato se lahko
bolj ali manj hitro zamasi, odvisno od uporabe nape.

-Da se prepreci nevarnost pozara, je treba protimascobne
filtre oprati vsaj vsaka dva meseca; operete jih lahko tudi v
pomivalnem stroju.

-Po nekaj pranjih se barva filtra lahko spremeni. Sprememba
barve ni v garanciji, zato izdelka iz tega razloga ni mogoce
zamenjati.

Ce protimas¢obnih filtrov ne zamenjate ali operete, kakor
predpisujejo navodila, se ti lahko vnamejo in zanetijo pozar.
« Filtri z ogljem sluzijo za preciS¢evanje zraka, ki krozi v
prostoru. Filtrov se ne sme prati ali ponovno uporabljati,
ampakjih je trebazamenjativsajvsake Stirimesece. Zasi¢enost
aktivnega oglja je odvisna od c¢asa uporabe nape, od tipa
kuhinje in od pogostnosti ¢is¢enja protimas¢obnega filtra.

« Napo redno ¢istite od znotraj in od zunaj, in sicer s krpo in
denaturiranim alkoholom ali nevtralnimi_in neabrazivnimi
tekocimi pralnimi sredstvi.

« Osvetljava je namenjena uporabi med kuhanjem in za dalj$o
razsvetljavo prostora. Predolga uporaba osvetljave mocno
zmanjsa povprecno zivljenjsko dobo Zarnic.

- Zamenjava halogenskih zarnic (sl. 8).

Za zamenjavo halogenskih Zarnic B snemite steklo C, tako da
ga potisnete v reze.

Zarnice zamenjajte z novimi istega tipa.

Pozor: ne dotikajte se Zarnic brez zas¢itnih rokavic.

« Gumbi:(sl. 9 A) mehanski v nadaljevanju so razloZeni
simboli:

A= gumb OSVETLJAVA

B=gumb IZKLOP

C=gumb PRVA HITROST

D= gumb DRUGA HITROST
E = gumb TRETJA HITROST
G = luéka MOTOR DELUJE

Gumbl: (sl. 9 B) svetle¢i v nadaljevanju so razlozeni
simboli:

A= gumb OSVETLJAVA

B= gumb IZKLOP

C=gumb PRVA HITROST

D= gumb DRUGA HITROST

E= gumb TRETJA HITROST

F=gumb TIMER SAMODEJNA ZAUSTAVITEV 15 minut

« Ce pritisnete gumb F in ga drzite 2 sekundi (ko je napa
izkljucena), se aktivira funkcija “¢iS€enje zraka” Ta funkcija
zazene motor vsako uro za 10 minut, in sicer s prvo hitrostjo.
Ko se aktivira funkcija, se motor zazene s prvo hitrostjo in
deluje 10 minut; v tem ¢asu utripata hkrati gumba F in C. Po
tem ¢asu motor ugasne in lu¢ka led gumba F ostane prizgana,
dokler se motor po naslednjih 50 minutah ne zazene ponovno
s prvo hitrostjo in za¢neta ponovno utripati luckiled gumba F
in C za 10 minut. Ce pritisnete kateri koli gumb razen tistega
za osvetljavo, se napa ponovno vrne k normalnemu delovanju
(npr. s pritiskom na gumb D se izklopi funkcija“¢is¢enje zraka”
in motor se sam premakne na drugo hitrost; s pritiskom na
gumb B se funkcija izklopi).

« Zamasitev protimascobnih filtrov/filtrov z aktivnim
ogljem:

- Kadar gumb A utripa s hitrostjo 2 sekundi, je treba
protimascobne filtre oprati.

- Kadar gumb A utripa s hitrostjo 0,5 sekund, je treba filtre z
aktivnim ogljem zamenjati.

Ko ponovno namestite opran filter, morate ponastaviti
elektronski program, in sicer tako, da pritisnete gumb Ain ga
drzite pribl. 5 sekund, dokler ne preneha utripati.

POMOC STRANKAM

Preden poklicete serviserja.

Ce napa ne deluje, Vam svetujemo:

- da preverite, ali je kabel pravilno vstavljen v vti¢nico.

Ce napake v delovanju ne odkrijete: ugasnite napo in pokli¢ite
serviserja.

PODATKI O IZDELKU. Kje se nahaja?

Serviserju morate sporociti oznako izdelka in registrsko
stevilko (16 znakov, ki se za¢nejo s stevilko 3), ki je vpisana
v garancijskem listu ali na tablici, pritrjeni na notranji strani
nape. Tako boste preprecili nepotrebne stroske, ki bi nastali
zaradi obiska serviserja na dom.

PROIZVAJALEC NE SPREJEMA ODGOVORNOSTIZA MORE-
BITNO NASTALO SKODO, CE SE NE UPOSTEVAJO ZGORA)J
NAVEDENA OPOZORILA
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HRVATSKI

OPCENITO

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik posto on sadrzi vazne upute
o sigurnosti postavljanja, uporabe i odrzavanja. Cuvajte ovaj
priru¢nik za buduce potrebe. Ovaj aparat je osmisljen u
namjenu isisavanja (odvodenja zraka vani - sl. 1B), filtriranja
(recikliranja zraka u unutrasnjosti - sl. 1A).

UPOZORENJA ZA SIGURNOST

1. Pazite da istovremeno ne rade isisna napa i bilo kakav
plamenik koji ovisi o zraku u prostoriji i napaja se energijom
koja nije elektri¢na, budu¢i da napa dok isisava oduzima u
prostoriji zrak potreban plameniku za izgaranje. Negativni
pritisak u prostoriji ne smije prijeci 4 Pa (4x10-5 bar). U svrhu
sigurnog rada potrebno je, dakle, osigurati primjereno
provjetrivanje prostorije. Kod namjene odvodenja zraka vani,
pridrzavajte se propisa na snazi u vasoj zemlji.

Prije priklju¢ivanja aparata na elektri¢nu mrezu:

- provjerite plocicu s podacima (u unutrasnjosti aparata), kako
bi ste bili sigurni da napon i snaga aparata odgovaraju vasoj
elektricnoj mreZi te da je uti¢nica odgovarajuce vrste. U slucaju
bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom elektri¢aru.

- Ako je elektri¢ni kabel ostecen, treba ga zamijeniti narocitim
kabelomili skupinom, na raspolaganju kod Proizvodacaiili kod
vase tehnicke sluzbe.

- Uredaj treba spojiti na elektricnu mrezu pomocu utikaca
s osigura¢em od 3A ili na dvije dvofazne Zice zasticene
osiguracem od 3A.

2. Pozor!

U odredenim okolnostima kucanski aparati mogu biti
opasni.

A) Nemojte provjeravati filtere dok napa radi.

B) Ne dirajte Zarulje ni prostor u njihovoj blizini tijekom i
neposredno nakon duze upotrebe rasvjetne instalacije.

C) Zabranjeno je pripremati flambirana jela ispod nape.

D) Izbjegavajte otvoreni plamen jer on Steti filterima i
predstavlja opasnost od pozara.

E) Stalno provjeravajte hranu koju przite kako bi sprijecili
da se pregrijano ulje zapali.

F) Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja iskljucite napu
iz elektricne mreze.

G) Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djeceili
osoba koje treba nadzirati.

H) Pazite da se djeca ne igraju s aparatom.

1) Ako napu koristite istovremeno s uredajima na izgaranje
plina ili drugih goriva, morate prozracivati prostoriju na
odgovarajuci nacin.

L) Ako se ne pridrzavate uputa za ciS¢enje, postoji
opasnost da ¢e doci do pozara.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Direktivom 2002/96/EZ
europskog Parlamenta o elektri¢cnom i elektronskom otpadu.
Osiguravajuci rashodovanje ovog proizvoda na ispravan
nacin, korisnik pridonosi sprijecavanju mogucih negativnih
posljedica po okoli$ i po zdravlje.

Simbol == na proizvodu ili na dokumentima koji ga prate
oznacava da se s tim proizvodom ne smije postupati kao s

komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati odgovaraju¢em
mjestu skupljanja elektri¢nih i elektronskih kucanskih
aparata za recikliranje. Aparat treba rashodovati slijedeci
lokalne propise za odlaganje otpada. Radi daljnjih obavijesti
o zbrinjavanju ovog proizvoda, njegovom preuzimanju i
recikliranju, obratite se odgovaraju¢em mjesnom uredu,
sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili prodavaonici u
kojoj ste ga kupili.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Montiranje i elektri¢ni priklju¢ak treba obaviti stru¢no
usavrseno osoblje.

« Elektri¢ni priklju¢ak

Aparat je napravljen u klasi Il, stoga ni jedan kabel ne treba
spojiti na uzemljenje.

Prikljucak na elektri¢cnu mrezu treba obaviti kako slijedi:
SMEDE = L faza

PLAVO =N nula

Ako nije predviden, montirajte na kabel normalizirani utikac¢
pogodan za opterecenje navedeno na naljepnici s osobinama.
Ako utikac postoji, treba ga namjestiti tako da nakon postav-
ljanja aparata bude lako dostupan.

U slu¢aju izravnog priklju¢enja na elektri¢cnu mrezu, potrebno
jeizmedu aparata i mreze instalirati polaritetni prekidac s ras-
ponom izmedu kontakata od najmanje 3 mm, koji odgovara
opterecenju i u skladu je s propisima na snazi.

« Najmanja udaljenost izmedu povrsine na Stednjaku na koju
se stavljaju posude za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske
nape treba biti barem 65 cm (sl. 10). Kod upotrebe cijevi za
spajanje od dva ili vise dijelova, gornji dio treba staviti izvan
donjeg. Nemojte spajati odvod nape na cijev kojom kruzi
topao zrak ili se koristi za izbacivanje plinskih para aparata
na napajanje energijom koja nije elektri¢na. Prije pocetka
montiranja, a radi lak$eg rukovanja aparatom, izvadite filter(e)
za masnocu (sl. 6).

- U sluc¢aju montiranja aparata u isisnoj verziji, potrebno je
napraviti otvor za odvodenje zraka.

« Savjetujemo upotrebu cijevi za odvodenje zraka promjera
150. Koristenje reduktora moglo bi smanijiti uc¢inkovitost
uredaja i povecati njegovu bu¢nost.

Pozor!

Prije postavljanja nape potrebno je izvrsiti slijedece faze
prikazane na slici 4:

1 - izvadite iz omota kako tijelo nape B, tako i staklo A te ih
polozite vodoravno na sigurnu povrsinu.

2 - Uzmite staklo A i polozZite ga iznad tijela nape B.

3 - U¢vrstite konacno staklo na tijelo nape pomocu 4 ¢ahure
Ci 4 vijka D, kako je naznaceno.

« Uévrscivanje na zid

Napravite otvore A postujuci navedene mjere (sl. 2). U¢vrstite
aparat nazid i vodoravno ga poravnajte s vise¢im ormari¢ima.
Po obavljenom namjestanju, u¢vrstite kona¢no napu pomocu
2 vijka A (sl. 5 - 2. faza).

Za montiranje koristite vijke i udarne tiple koji odgovaraju vrsti
zida (npr. armirani beton, gipsane ploce, itd.). Ako se vijci i tiple
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dostavljaju zajedno s proizvodom, provjerite da odgovaraju
vrsti zida na kojem cete ucvrstiti napu.

« Uévrscivanje rasklopnih dekorativnih spojeva - isisna
verzija

pozor! Prije samog ucvricivanja uhvatite donji spoj pa
klijestima savijte jezi¢ak prema unutra, kako se pokazuje na
slici 5 u 1. fazi.

Namjestite elektri¢ni kabel u prostoru kojeg zauzima
dekorativni spoj. Ako vas aparat treba postaviti u isisnoj verziji,
morate napraviti otvor za odvodenje zraka.

Podesite Sirinu zidnog oslonca za gornji spoj (sl. 3). Zatim
vijcima A (sl. 3) te postujuci udaljenost od stropa navedenu
na sl. 2 ucvrstite oslonac na strop tako da bude u osovini s
vasom napom. Spojite - pomocu spojne cijevi - prirubnicu C
na otvor za odvodenje zraka (sl. 5 - 2. faza).

Uvucite gornji spoj u donji i polozite na plast. Izvucite gornji
spoj sve do zidnog oslonca i u¢vrstite ga vijcima B (sl. 3).
Skinite ugljene filtere koji se nalaze na vasem aparatu, okrecuci
ih obratno od smjera kazaljke na satu za 90° (sl. 7).

« Verzija za filtriranje

Postavite napu i dva spoja kako se navodi u odjeljku koji se
odnosi na montiranje nape u isisnoj verziji. Ugljeni filteri su
ve¢ montirani na uredaju.

UPORABA | ODRZAVANJE

« Preporucujemo da aparat pokrenete prije pocetka kuhanja
bilo kojih namirnica. Preporuc¢ujemo da aparat ostavite
uklju¢en 15 minuta nakon zavrsetka kuhanja hrane, radi
potpunog odvodenja pokvarenog zraka.

Dobar rad nape ovisi o ispravnhom i stalnom odrzavanju;
naroditu pozornost treba posvetiti filteru za masnocu i
ugljenom filteru.
«Zadatakfilterazamasnocujestzadrzavanje esticamasnoce
koje lebde u zraku pa je on stoga podlozan zacepljivanju
uvijekurazli¢itim vremenskim razmacima, a ovisno o upotrebi
aparata.

- Radi sprije¢avanja opasnosti od pozara, filtere za masnocu
trebate oprati najvise svaka 2 mjeseca, a to mozete obaviti i
u perilici posuda.

- Nakon nekoliko pranja moze do¢i do promjene u boji. To
ne daje pravo na zalbu niti pravo na zahtjevanje njihove
zamjene.

Nepostivanje uputa o promjeni i pranju moze dovesti do
opasnosti od zapaljenja filtera za masnocu.

« Ugljeni filteri sluze za prociscavanje zraka koji se vraca u
prostoriju. Te filtere se ne moze prati ni obnavljati i potrebno
ih je zamijeniti nakon najvise svaka cetiri mjeseca. Zasi¢enost
aktivnog ugljena ovisi o vise-manje produzenoj upotrebi
aparata, o vrsti kuhinje te o ucestalosti ¢iscenja filtera za
masnocu.

. Cedce otistite napu, kako iznutra tako i izvana, koristeci
krpu navlazenu denaturiranim alkoholom ili neutralnim i
neabrazivnim teku¢im deterdzentom.

- Rasvjetna instalacija namijenjena je koristenju tijekom
kuhanja, a ne produzenoj uporabi u svrhu rasvjete prostorije
uopce. Produzeno koristenje rasvjete znatno smanjuje zivotni
vijek Zarulja.

« Zamjena halogenih zarulja (sl. 8).
Da bi zamijenili halogene Zarulje B, skinite stakalce C pritiskom
kroz odgovarajuce otvore.

Zamijenite zaruljama iste vrste.
Pozor! Ne dirajte Zarulje golim rukama

« Upravljaéke tipke: (sl. 9 A) mehaniéke - slijedi opis
simbola.

A= tipka RASVJETA

B= tipka OFF za iskljuéivanje

C=tipka PRVA BRZINA

D= tipka DRUGA BRZINA

E= tipka TREAA BRZINA

G= kontrolno svjetlo MOTOR RADI

 Upravljacke tipke: Svjetlece (sl. 9 B) slijedi opis simbola.
A = tipka RASVJETA

B =tipka OFF

C =tipka PRVA BRZINA

D = tipka DRUGA BRZINA

E = tipka TRECA BRZINA

F = tipka TIMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE 15 minuta
(*)

Ako vas aparat posjeduje funkciju INTENZIVNE brzine, drzite
tipku E pritisnutu otprilike 2 sekunde i funkcija ¢e se pokrenuti
u trajanju od 10 minuta, nakon cega ce se uredaj vratiti na
prethodno postavljenu brzinu.

Kad je funkcija pokrenuta, LED Zaruljica trepti. Da bi ste
funkciju prekinuli prije isteka 10 minuta, ponovno pritisnite
tipku E

Pritiskom tipke F u trajanju od 2 sekunde (dok je napa
isklju¢ena), pokrece se funkcija “€isti zrak”. Ova funkcija pali
motor svakih sat vremena u trajanju od 10 minuta u prvoj
brzini. Cim se funkcija pokrene, motor se pokrece u prvoj brzini
u trajanju od 10 minuta, tijekom kojih trebaju istovremeno
treptati tipka F i tipka C. Po isteku tog vremena motor c¢e
se ugasiti, a LED zaruljica tipke F ostaje stalno upaljena sve
dok se nakon 50 minuta motor ponovno ne pokrene u prvoj
brzini, a LED Zaruljice F i C ne po¢nu treptati u trajanju od 10
minuta, i tako dalje. Pritiskom na bilo koju tipku osim one za
svjetla, napa se odmah vraca na uobicajeni nacin rada (npr.
ako pritisnete tipku D zaustavlja se funkcija “cisti zrak”, a
motor odmah prelazi na drugu brzinu; pritiskom tipke B
funkcija se zaustavlja)

(*) Funkcija “TIMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE”
odgada zaustavljanje nape, koja ¢e nastaviti s radom onom
brzinom kojom je radila u trenutku pokretanja ove funkcije i
to u trajanju od 15 minuta.

« Zasicenost filtera za masnocu/ugljenog filtera

- Ako tipka A trepti u razmacima od 2 sekunde, treba oprati
filtere za masnocu.

- Ako tipka A trepti u razmacima od 0,5 sekundi, treba
zamijeniti ugljene filtere.

Nakon vracanja Cistog filtera na mjesto treba resetirati
elektronsku memoriju pritiskom na tipku A u trajanju od
otprilike 5 sekundi, sve dok ne prestane treptati.

SERVISNA SLUZBA

Prije pozivanja Tehnicke servisne sluzbe.

U slucaju da Vas$ aparat ne radi, savjetujemo da:

- provjerite je li utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

Ako niste utvrdili uzrok loseg rada: iskljucite aparat, nemojte
ga otvarati i pozovite Servisnu sluzbu.

MATICNI BROJ PROIZVODA. Gdje se nalazi?
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Vazno je da Servisnoj sluzbi priopcite kraticu proizvoda i
maticni broj (16 broj¢anoslovnih znakova koji pocinju brojem
3), kojeg cete naci na jamstvenom listu ili na mati¢noj plocici
u unutradnjosti aparata.

Na taj nacin mozete doprinijeti sprije¢avanju nepotrebnog
dolaska tehnicara, a povrh svega ustedjeti na troskovima.

OTKLANJA SE SVAKA ODGOVORNOST ZA STETU NASTALU
USLIJED NEPOSTIVANJA GORE NAVEDENIH UPOZORE-
NJA
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Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

3503B 60CM
HECH616X
36900099
8016361744905
HOOVER ,silk-screen on the left side of the front panel
60cm
430# ss
220-240v
50Hz
1x 140w
2x 40w ,incandescent bulb
220w
push button AYD-008
3
399,6
294,6
354,6
399,6
55,6
50,7
53
55,6

2X MFO1
2x CF110 (2pcs / pack)
optional
without
no
without
without
without
with
150
120
2m
without plug
GB
600x500
660x380x570
11.5KG
12.5KG
500

min. 650 - max 1115

TANGO
HVE 93 X
36900193
8016361781931
Hoover on lower chimney
90 cm
Stainless steel
220-240V
50Hz
1x250 W
2 x 20 W halogen
170 W
embossed touch control blu led
3 speeds

296m3/h - 207 m3/h
362m3/h - 272 m3/h
470m3/h - 306 m3/h

34dBA - 40dBA
44dBA - 49dBA
52dBA - 56dBA

44dBA - 50dBA
54dba - 59dBA
62dBA - 66dBA

2 x aluminium panel
FCH 260 - squared cartridge - 2 x pack
included
include /15 minutes
yes
no
yes
yes
yes
150 mm
150-120 mm
im
no plug
20 languages
900 x 500 x min 650 max 1115
1009x 549x 657
21,2
26,6




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

43_;"/

L -:-'.t o

l'l':. L]

ISOLA SWING
HSBI 94 X
36900194

8016361781948
Hoover on lower chimney
90 x 60
Stainless steel
220-240 V
50Hz
1x250 W
squared 4 x 10 W halogen
290 W
embossed touch control blu led
3 speeds

296m3/h - 207 m3/h
362m3/h - 272 m3/h
470m3/h - 306 m3/h

34dBA - 40dBA
44dBA - 49dBA
52dBA - 56dBA

44dBA - 50dBA
54dba - 59dBA
62dBA - 66dBA

Perimetral aspiration
FCH 260 - squared cartridge - 2 x pack
included
include /15 minutes
yes
no
yes
yes
yes
150 mm
150-120 mm
im
no plug
20 languages
900 x 600 x min 692 max 1057
975x 485x 683
27
35,7

min. 692 - max 1057

min, 645 -

max 1110

SWING
HBS 94 X
36900195
8016361781955
Hoover on lower chimney
90 cm
Stainless steel
220-240V
50Hz
1x250 W
2x 20 W halogen
170 W
embossed touch control blu led
3 speeds

296m3/h - 207 m3/h
362m3/h - 272 m3/h
470m3/h - 306 m3/h

34dBA - 40dBA
44dBA - 49dBA
52dBA - 56dBA

44dBA - 50dBA
54dba - 59dBA
62dBA - 66dBA

Perimetral aspiration
FCH 260 - squared cartridge - 2 x pack
included
include /15 minutes
yes
no
yes
yes
yes
150 mm
150-120 mm
im
no plug
20 languages
900 X 500 X min 645 max 1110
964x 474x 587
15,9
20,4




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

DOVER
HBE 95 X
36900196
8016361781962
Hoover on lower chimney
90 cm
Stainless steel
220-240 V
50Hz
1x250 W
squared 2 x 20 W halogen
290 W
electronic control
3 speeds

296m3/h - 207 m3/h
362m3/h - 272 m3/h
470m3/h - 306 m3/h

34dBA - 40dBA
44dBA - 49dBA
52dBA - 56dBA

44dBA - 50dBA
54dba - 59dBA
62dBA - 66dBA

3 x aluminium panels
FCH 260 - squared cartridge - 2 x pack
included
include /15 minutes
yes
no
yes
yes
yes
150 mm
150-120 mm
im
no plug
20 languages
900 X 520 x min 632 max 1122
964x 474x 587
17,8
223

min. 632 - max 1122 |

TWIN
HGM 91 X
36900232
8016361810655
Hoover on lower chimney
90 cm
Stainless steel
220-240V
50Hz
1x130W
2x20 W halogen
170 W
electronic control
4 speeds

172m3/h - 121 m3/h
279m3/h - 176m3/h
380m3/h - 198m3/h
472m3/h - 236m3/h

34dBA - 39dBA
44dBA - 48dBA
52dBA - 54dBA
57dBA - 58dBA
44dBA - 48dBA
54dba - 57dBA
62dBA - 64dBA
67dBA - 68dBA
2 X aluminium panel
FCH 260 - squared cartridge - 2 x pack
included
include /15 minutes
yes
no
yes
no
yes
150 mm
150-120 mm
im
no plug
20 languages
900 x 490 x min
990x 430x 615
15,1
19,1

300




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

30-50-85

S3
HBT 66 X
36900233
8016361810662
Hoover on the left side of the frontal
60 cm
Metal grey finish + stainless steel frontal trim
220-240 V
50Hz
2x110W
2 x 40 W standard bulbs
300 W
slider switches
3 speeds

165m3/h / 152m3/h,
222m3/h - 195m3/h
280m3/h - 221m3/h

43dBA - 48dBA
50dBA - 54dBA
56dBA - 59dBA

53dBA - 58dBA
60dBA - 64dBA
66dBA - 68dBA

2 x Aluminium panel
ACM 62 - rounded cartridge - 2 x pack
included
no
no
no
no
no
yes
120 mm
120-100 mm
im
no plug
18 languages
600x290x135 ( no chimney )
690x 243x 391
8,1
91

1175

min. 680 - maz 1155

ITALIA
HBM 60 X
36900237
8016361810709
Hoover embossed on the chimney
60 cm
stainless steel
220-240V
50Hz
1x230 W
2 X 20 W halogen
270 W
electronic control
3 speeds

296m3/h - 207 m3/h
362m3/h - 272 m3/h
470m3/h - 306 m3/h

34dBA - 40dBA
44dBA - 49dBA
52dBA - 56dBA

44dBA - 50dBA
54dba - 59dBA
62dBA - 66dBA

2 x aluminium panel
FCH 628 - rounded cartridge - 2 x pack
included
included / 15 minutes
yes
no
yes
no
yes
150 mm
150 -120 mm
im
no plug
20 languages
600 x 490 x min 755 max 1100
679x 373x 575
9,2
11,6

530

665

b




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

d

ITALIA
HBM 90 X
36900238
8016361810716
Hoover embossed on the chimney
60 cm
stainless steel
220-240 V
50Hz
1x230W
2 X 20 W halogen
270 W
electronic control
3 speeds

296m3/h - 207 m3/h
362m3/h - 272 m3/h
470m3/h - 306 m3/h

34dBA - 40dBA
44dBA - 49dBA
52dBA - 56dBA

44dBA - 50dBA
54dba - 59dBA
62dBA - 66dBA

2 x aluminium panel
FCH 628 - rounded cartridge - 2 x pack
included
included / 15 minutes
yes
no
yes
no
yes
150 mm
150 -120 mm
im
no plug
20 languages
900 x 490 x min 755 max 1100
979x 373x 575
9,2
11,6

280

e

O 0O OO0 OO0

i it S v b, B e

Max 965

TWIN
HGM 61 X
36900239
8016361811232
Hoover on lower chimney
60 cm
Stainless steel
220-240V
50Hz
1x130W
2x20 W halogen
170 W
electronic control
4 speeds

172m3/h - 121 m3/h
279m3/h - 176m3/h
380m3/h - 198m3/h
472m3/h - 236m3/h

34dBA - 39dBA
44dBA - 48dBA
52dBA - 54dBA
57dBA - 58dBA
44dBA - 48dBA
54dba - 57dBA
62dBA - 64dBA
67dBA - 68dBA
2 X aluminium panel
FCH 260 - squared cartridge - 2 x pack
included
include /15 minutes
yes
no
yes
no
yes
150 mm
150-120 mm
im
no plug
20 languages
600 x 490 x min
690x 430x 615
15,1
19,1




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

SP2001
HFT60/1B
36900258

8616361829367
Silkscreening on front
60 cm
Black
230-240 V
50Hz
1x120W
2x40w bulb
200W
Push buttons
3
215/175
115/90
165/135
215/175
!
68/70
/

!

!

/
49/50
59/61
68/70
!

1 x aluminium panel
03300443/pann. Ca 195x196/1pz
included
no
no
no
no
no
yes
123
no
15
no
Languages standard
482x600x140
665x195x585
6,5
75
930
1060

SP2001
HFT60/1W
36900259

8616361829374
Silkscreening on front
60 cm
White
230-240V
50Hz
1x120W
2x40w bulb
200W
Push buttons
3
215/175
115/90
165/135
215/175
/
68/70
/

/

/

/
49/50
59/61
68/70
!

1 x aluminium panel
03300443/pann. Ca 195x196/1pz
included
no
no
no
no
no
yes
123
no
15
no
Languages standard
482x600x140
665x195x585
6,5
75
930
1060




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

SP2001
HFT60/1X
36900260

8616361829381
Silkscreening on front
60 cm
inox
230-240 V
50Hz
1x120W
2x40w bulb
200W
Push buttons
3
215/175
115/90
165/135
215/175
!
68/70
/

!

!

/
49/50
59/61
68/70
/

1 x aluminium panel
03300443/pann. Ca 195x196/1pz
included
no
no
no
no
no
yes
123
no
15
no
Languages standard
482x600x140
665x195x585
6,5
75
930
1060

e
P520

HBG60/1S
36900261
8616361829398
Silksreening
52cm
Metal grey
230-240V
50Hz
1x150W
2x40W bulb
230W
Slider
3
210/155
110/95
1507135
210/155
/

51/56
37/44
43/53
51/56
/

49/56
55/65
63/68
/

1 x sinthetic
03300430/carbon filter D.210
included
no
no
no
no
no
yes
123
no
15
no
Languages standard
520x285x182
570x240x345
57
6,5
1323
1750

493 - 674

52 “
520 - 704




Photo

Controls

Supplier model

Itemname

Code

EAN code

Logo and position

Dimensions (cm)

Finish/Color

Voltage

Frequency

Motor (number x power)

Lighting (number x power - type)

Total power

Controls

Speed levels

Max Air flow EN61591 (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 1st speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 2nd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 3rd speed (ducted / recirculating) m3/h

Air flow EN61591 4th speed (ducted / recirculating) m3/h

Max noise level EN60704 (ducted / recirculating) dBa

Noise level sound pressure EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound pressure EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 1st speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 2nd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 3rd speed (ducted / recirculating) dBa
Noise level sound power EN60704 4th speed (ducted / recirculating) dBa
Filters antigrease (number x type)

Carbon filters (code / description / pcs x pack)

Carbon filters (included / optional)

Timer (included / minutes)

Filter saturation

Sensor

Special function (clean air)

Air deflector

No return valve

Air outlet (mm)

Reduction (mm)

Wire lenght

Plug type

User Manual Languages

Product dimensions

Packaging dimensions

Net weight

Gross weight

Loading 40"HC

Loading truck

Dimensional drawing

LELLS
INTEGRATA
HBP 612 GR

36900268

8016361829466
Hoover on control facia
60 cm
metal grey
220-240 V
50Hz
1x110W
1 x 40 W standard bulb
150 W
slider
3 speeds

124m3/h - 114m3/h
168m3/h - 148m3/h
226m3/h - 179m3/h

37dBA - 42dBA
44dBA - 48dBA
52dBA - 55dBA

47dBA - 52dBA
54dBA - 58dBA
62dBA - 65dBA

1 x acrylic
FCH 628 - rounded cartridge - 2 x pack
yes
no
no
no
no
no
yes
120 mm
120 - 100 mm
im
no plug
18 languages
600 x 495 x 400
675 x 328 x 450
8,9
10,1

800




